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Budapest T reaty  on the In ternational 
Recognition of the Deposit of 

M icroorganism s för the Purposes of 
P atent Procedure

IN T R O D U C T O R Y  PR O V ISIO N S 

A rtid e  1 

Establishm ent o f  a Union

The States party  to this T reaty  (hereinafter 
called “ the C ontracting  S ta tes” ) constitu te a 
U nion for the in ternational recognition of the 
deposit o f m icroorganism s for the purposes of 
pa ten t procedure.

A rtid e  2 

D efinitions

For the purposes of this T reaty  and the 
Regulations:

(i) references to  a “ p a ten t” shall be con- 
strued as references to pa ten ts for inventions, 
inventors’ certificates, utility certificates, utili- 
ty m odels, patents o r certificates o f addition , 
inventors’ certificates o f addition , and utility 
certificates o f addition;

(ii) “deposit o f a m icroorganism ” m eans, 
according to  the context in which these words 
appear, the following acts effected in accord- 
ance with this T reaty  and the R egulations: the 
transm ittal o f a m icroorganism  to an in terna­
tional depositary au tho rity , which receives and 
accepts it, o r the storage of such a m icroorgan­
ism by the in ternational depositary  authority , 
o r both the said transm ittal and the said 
storage;

(iii) “paten t p rocedu re” m eans any adm inis­
trative or judicial p rocedure relating to a 
pa ten t application or a paten t;

(iv) “publications for the purposes o f patent 
p rocedu re” m eans the official publication, or 
the official laying open for public inspection, of 
a pa ten t application or a paten t;

(v) “ in tergovernm ental industrial p roperty  
o rganization” m eans an organization that has 
filed a declaration  under A rticle 9 (1);

Traité de Budapest sur la reconnaissance 
internationale du depot des micro-organismes 

aux fins de la procédure en matiére de 
brevets

D ISPO SIT IO N S IN T R O D U C T IV E S  

A r tid e  prem ier 

Constitution d ’une union

Les E tats parties au p résen t T raité (ci-aprés 
dénom m és « les E ta ts  con tractan ts ») sont 
constitués å 1’é ta t d ’U nion pour la reconnais­
sance in ternationale  du dépöt des micro- 
organism es aux fins de la p rocédure en m atiére 
de brevets.

A rtid e  2 

D éfinitions

A ux fins du présen t T ra ité  et du R églem ent 
d ’exécution,

i) tou te  référence å un « b re v e t» s’entend 
com m e une référence aux brevets d 'invention, 
aux certificats d ’au teu r d ’invention, aux certi- 
ficats d ’utilité , aux m odéles d ’utilité, aux 
brevets ou certificats d ’ad d ition , aux certificats 
d ’au teu r d ’invention additionnels e t aux certi­
ficats d ’utilité additionnels;

ii) on en tend  par « dépö t d ’un m icro-orga- 
nisme », selon le contexte dans lequel ees mots 
figurent. les actes suivants, accom plis confor- 
m ém ent au présen t T raité  et au R églem ent 
d ’exécution: la transm ission d ’un micro-orga- 
nisme å une au torité  de dépöt in ternationale , 
qui le regoit e t 1’accepte, ou la conservation 
d ’un tel m icro-organism e par Tautorité de 
dépöt in ternationale , ou å la fois ladite trans­
mission et ladite conservation;

iii) on en tend  par « procédure en m atiére de 
brevets » tou te  p rocédure adm inistrative ou 
judiciaire relative å une dem ande de brevet ou 
å un brevet;

iv) on en tend  par « publication aux fins de 
la p rocédure en m atiére de brevets » la publi­
cation officielle, ou la mise officielle å la 
disposition du public pour inspection, d 'une 
dem ande de brevet ou d 'un  brevet;

v) on en tend  par « organisation intergou- 
vernem entale de p ropriété  industrielle » une 
organisation qui a p résen té  une déclaration en 
vertu  de 1’article 9.1);



(Ö versättn ing)1
Budapestöverenskom m elsen om in ternationellt 
e rkännande av deposition av m ikroorganism er 
i sam band med paten tärenden

IN L E D A N D E  B E ST Ä M M E L SE R  

A rtikel 1 

Upprättande av en union

D e sta te r som  tillträ tt denna överenskom ­
melse (i det fö ljande benäm nda ”de fördrags- 
slu tande s ta te rn a” ) bildar en union för in te r­
nationellt e rkännande  av deposition av m ikro­
organism er i sam band m ed paten tärenden .

A rtike l 2 

D efinitioner

I denna överenskom m else och i tilläm p­
ningsföreskrifterna avses med:

(i) ” p a te n t” -  förutom  paten t -  uppfinnar- 
certifikat, certifikat för nyttighetsm odell, nyt- 
tighetsm odell, tilläggspatent, tilläggscertifi- 
kat, tilläggsuppfinnarcertifikat och tilläggscer- 
tifikat för nyttighetsm odell;

(ii) ” deposition  av m ikroorganism ” -  bero ­
ende på det sam m anhang i vilket dessa ord  
förekom m er -  fö ljande å tgärder vidtagna 
enligt denna överenskom m else och tilläm p­
ningsföreskrifterna: översändande av m ikro­
organism  till in ternationell depositionsm yn- 
dighet, som m ottager och godtager den , eller 
förvaring av sådan m ikroorganism  vid in te rna­
tionell depositionsm yndighet, eller både 
sådant översändande och sådan förvaring;

(iii) ”p a ten tä ren d e” varje förvaltnings­
ärende eller dom stolsärende rörande p a ten t­
ansökan eller pa ten t;

(iv) ”publicering i sam band m ed p a ten t­
ä rende” officiell publicering av paten tansökan  
eller p a ten t eller officiellt förfarande vari­
genom  allm änheten  beredes tillfälle a tt taga 
del av paten tansökan  eller pa ten t;

(v) ” m ellanstatlig  organisation fö r indu­
striell äg anderä tt”  organisation som har avgi­
vit förklaring enligt artikel 9.1;
1 Översättning i enlighet med den i prop. 1982/ 
83:67 intagna texten.



(vi) “ industrial property  office” m eans an 
authority  of a C ontracting  S tate o r an intergov- 
ernm ental industrial property  organization 
com petent for the g rant o f patents;

(vii) “ depositary  institu tion” m eans an insti­
tu tion  which provides for the receip t, accept- 
ance and storage o f m icroorganism s and the 
furnishing of sam ples thereof;

(viii) “ in ternational depositary au thority” 
m eans a depositary  institution which has ac- 
quired the status of in ternational depositary 
authority  as provided in A rticle 7;

(ix) “dep o sito r"  m eans the natural person 
or legal entity  transm itting  a m icroorganism  to 
an in ternational depositary  au thority , which 
receives and accepts it, and any successor in 
title o f the said natural person or legal en ti­

ty;
(x) “ U n ion” m eans the U nion referred  to  in 

A rticle 1;
(xi) “ A ssem bly” m eans the Assem bly 

referred  to  in A rticle 10;
(xii) “ O rganization” m eans the W orld 

Intellectual P roperty  O rganization;

(xiii) “ In ternational B u reau” m eans the 
In ternational B ureau  of the O rganization  and, 
as long as it subsists, the U nited  In ternational 
Bureaux for the Protection  of Intellectual 
Property (B IR P I);

(xiv) "D irec to r G en era l” m eans the D irec­
to r G eneral o f the O rganization;

(xv) "R egu la tions" m eans the Regulations 
referred  to  in A rticle 12.

C H A P T E R  I 

SU B ST A N T IV E  PR O V ISIO N S 

A rtid e  3

Recognition and Effect o f  the D eposit 
o f  M icroorganisms

(1) (a) C ontracting  States which allow or 
require the deposit of m icroorganism s for the 
purposes of pa ten t p rocedure shall recognize, 
for such purposes, the deposit of a m icroorgan­
ism with any in ternational depositary  author-

vi) on en tend  par « office de la p ropriété 
industrielle » une au torité  d ’un E ta t contrac- 
tan t ou d 'une  organisation in tergouvernem en- 
tale de p roprié té  industrielle qui est com péten- 
te pour la délivrance de brevets;

vii) on en tend  par « institu tion  de dépöt » 
une institution qui assure la récep tion , 1’accep- 
tation et la conservation des m icro-organism es 
et la rem ise d ’échantillons de ceux-ci;

viii) on en tend  par « au to rité  de dépöt 
in ternationale  » une institution de dépöt qui a 
acquis le sta tu t d ’au to rité  de dépöt in ternatio ­
nale conform ém ent å 1’article 7;

ix) on en tend  par « déposan t » la personne 
physique ou m orale qui transm et un micro- 
organism e å une au to rité  de dépöt in ternatio ­
nale, laquelle le regoit et 1’accepte, et tout 
ayant cause de ladite personne;

x) on en tend  par « U nion » 1’U nion visée å 
1’article prem ier;

xi) on en tend  par « A ssem blée » 1’Assem- 
blée visée å 1’article 10;

xii) on en tend  par « O rganisation  » 1’O rga- 
nisation M ondiale de la P ropriété  Intellectuel- 
le;

xiii) on en tend  par « B ureau in ternational » 
le B ureau  in ternational de 1 'Organisation et, 
tan t q u ’ils ex isteron t, les B ureaux internatio- 
naux réunis pou r la pro tection  de la p ropriété 
in tellectuelle (B IR P I);

xiv) on en tend  par « D irec teu r général » le 
D irecteur général de 1’O rganisation:

xv) on en tend  par « R églem ent d ’exécu- 
tion » le R églem ent d ’exécution visé å 1’article 
12 .

C H A P IT R E  P R E M IE R  

D ISPO SITIO N S D E  FO N D  

Article 3

Reconnaissance et effets du depot des 
micro-organismes

1) a) Les E tats contractan ts qui perm etten t 
ou exigent le dépöt des m icro-organism es aux 
fins de la p rocédure en m atiére de brevets 
reconnaissent, aux fins de cette procédure, le 
dépöt d ’un m icro-organism e effectué auprés



(vi) ” m yndighet för industriell äg anderä tt” 
sådan m yndighet i fördragsslutande stat eller 
inom  m ellanstatlig  organisation för industriell 
äganderä tt som är behörig att m eddela 
paten t;

(vii) ” depositionsinstitu tion” institu tion  
som  åtager sig att m ottaga, godtaga och 
förvara m ikroorganism er sam t att tillhanda­
hålla prov på sådan organism ;

(viii) ” in ternationell depositionsm yndig- 
h e t” depositionsinstitu tion  som har erhållit 
ställning som in ternationell depositionsm yn- 
d ighet enligt artikel 7;

(ix) ” d ep o n en t”  fysisk eller jurid isk  person 
som översänder m ikroorganism  till in ternatio ­
nell depositionsm yndighet, vilken m ottager 
och godtager den , sam t denna fysiska eller 
jurid iska persons rättsinnehavare;

(x) ” un ion” den union som avses i artikel
1;

(xi) ” försam ling” den försam ling som avses 
i artikel 10;

(xii) ” o rgan isation” V ärldsorganisationen 
för den in tellek tuella  äganderätten ;

(xiii) ” in ternationella  by rån” organisatio ­
nens in ternationella  byrå och, så länge de 
består, D e förenade in ternationella  byråerna 
för skydd för den intellektuella äganderätten  
(B IR P I);

(xiv) ” genera ld irek tö ren” organisationens 
generald irek tör;

(xv) ” tilläm pningsföreskrifter” de tilläm p­
ningsföreskrifter som avses i artikel 12.

K A P IT E L  I 

M A T E R IE L L A  B E ST Ä M M E L SE R  

A rtike l 3

E rkännande och verkan av deposition  
av m ikroorganism er

1. a) Fördragsslu tande stat som tillå ter eller 
kräver deposition av m ikroorganism  i sam ­
band m ed p aten tärende skall för sådant ända­
mål e rkänna deposition av m ikroorganism  hos 
in ternationell depositionsm yndighet. Sådant



ity. Such recognition shall include the recogni- 
tion of the fact and date  o f the deposit as 
indicated by the in ternational depositary au- 
thority  as well as the recognition o f the fact that 
w hat is furnished as a sam ple is a sam ple of the 
deposited m icroorganism .

(b) A ny C ontracting  State may require  a 
copy of the receipt o f the deposit referred  to  in 
subparagraph (a), issued by the in ternational 
depositary  authority .

(2) A s far as m atters regulated  in this T reaty  
and the R egulations are concerned, no C on­
tracting S tate may require  com pliance with 
requirem ents d ifferent from  o r  additional to 
those which are provided in this T reaty  and the 
Regulations.

A rticle 4 

N ew  D eposit

(1) (a) W here the in ternational depositary  
authority  cannot furnish sam ples of the depos­
ited m icroorganism  for any reason, in partic- 
ular,

(i) w here such m icroorganism  is no longer 
viable, or

(ii) w here the furnishing of sam ples would 
require that they be sent abroad  and the 
sending or the receip t o f the sam ples 
abroad is p reven ted  by export o r im port 
restrictions,

tha t authority  shall, prom ptly after having 
noted  its inability to  furnish sam ples, notify the 
depositor o f such inability, indicating the cause 
thereof, and the deposito r, subject to  para- 
graph (2) and as provided in this paragraph , 
shall havé the right to  m ake a new deposit of 
the m icroorganism  which was originally depos­
ited.

(b) The new deposit shall be m ade with the 
international depositary authority  with which 
the original deposit was m ade, provided 
that:

(i) it shall be m ade w ith ano ther in ternation­
al depositary authority  w here the institution 
with which the original deposit was m ade has 
ceased to  havé the status o f in ternational

d ’une au to rité  de dépöt in ternationale . C ette  
reconnaissance com prend la reconnaissance 
du fait e t de la date  du dépöt tels que les 
indique 1'autorité de dépöt in ternationale , 
ainsi que la reconnaissance du fait que ce qui 
est rem is en tan t qu 'échantillon  est un échan- 
tillon du m icro-organism e déposé.

b) T out E ta t con tractan t peu t exiger une 
copie de récépissé du dépöt visé au sous-alinéa
a), délivré par l’au to rité  de dépö t in ternatio ­
nale.

2) E n ce qui concerne les m atiéres régies 
par le p résen t T raité  e t le R églem ent d ’exécu- 
tion , aucun E ta t con trac tan t ne peut exiger 
qu 'il soit satisfait å des exigences différentes de 
celles qui sont prévues dans le présent T raité et 
dans le R églem ent d 'exécution  ou å des 
exigences supplém entaires.

Article 4 

N ouveau dépöt

1) a) L orsque, pour quelque raison que ce 
soit, l’au to rité  de dépöt in ternationale  ne peut 
pas rem ettre  d ’échantillons du m icro-organis­
me déposé, en particulier

i) lorsque le m icro-organism e n ’est plus 
viable, ou

ii) lorsque la rem ise d 'échan tillons nécessi- 
te ra it leu r envoi å I’é tranger et que des 
restrictions å 1’exportation  ou å l’im por- 
ta tion  em péchent 1’envoi ou la réception 
des échantillons å 1’é tranger,

cette  au to rité  notifie au déposan t q u ’elle est 
dans 1‘im possibilité de rem ettre  des échantil­
lons, å b re f délai apres avoir constaté cette 
im possibilité, et lui en indique la raison: sous 
réserve de 1’alinéa 2) et conform ém ent aux 
dispositions du présen t a linéa. le déposant a le 
dro it d ’effectuer un nouveau dépö t du micro- 
organism e qui faisait 1‘ob je t du dépöt initial.

b) Le nouveau dépö t est effectué auprés de 
l’au torité  de dépöt in ternationale  auprés de 
laquelle a é té  effectué le dépöt initial; toute- 
fois,

i) il est effectué auprés d ’une au tre  autorité  
de dépöt in ternationale  si 1’institution auprés 
de laquelle a é té  effectué le dépöt initial a cessé 
d ’avoir le sta tu t d ’au to rité  de dépöt in ternatio-



erkännande skall om fatta erkännande av att 
deposition har ägt rum  och av dagen för 
depositionen i enlighet m ed vad som anges av 
den in ternationella  depositionsm yndigheten 
sam t erkännande av a tt det som tillhandahålles 
som prov är prov på den deponerade  m ikroor­
ganism en.

b) Fördragsslu tande stat får kräva avskrift 
av sådant kvitto  på deposition som avses under 
a och som utställes av den in ternationella  
depositionsm yndigheten .

2. Såvitt gäller frågor som regleras i denna 
överenskom m else och i tilläm pningsföreskrif­
terna får fördragsslu tande stat icke uppställa 
krav som skiljer sig från eller går u töver de 
krav som  föreskrives i denna överenskom m el­
se och tilläm pningsföreskrifterna.

A rtike l 4 

N y deposition

1. a) K an in ternationell depositionsm yn- 
dighet av någon anledning ej tillhandahålla 
prov på deponerad  m ikroorganism , särskilt

(i) om  denna m ikroorganism  ej längre är 
livsduglig eller

(ii) om  tillhandahållande av prov skulle 
k räva a tt p rovet sändes u tom lands och 
export- eller im portrestrik tioner fö r­
h indrar a tt provet sändes u tom lands,

skall denna m yndighet om gående efter att ha 
funnit a tt den icke är i stånd att tillhandahålla 
prov un d errä tta  deponenten  härom  och därvid 
ange orsaken till d e tta ; om ej annat fö ljer av 
vad som sägs under 2, skall i sådant fall 
deponen ten  ha rä tt a tt i enlighet m ed vad som 
föreskrives under b -e  göra ny deposition av 
den m ikroorganism  som ursprungligen depo ­
nerades.

b) D en  nya depositionen skall göras hos den 
in ternationella  depositionsm yndighet hos vil­
ken den ursprungliga depositionen gjordes; 
dock gäller att

(i) den skall göras hos annan in ternationell 
depositionsm yndighet, om den institution hos 
vilken den ursprungliga depositionen gjordes

t l - S Ö  1983:36



depositary authority . e ither entirely  o r in 
respect o f the kind of m icroorganism  to which 
the deposited m icroorganism  belongs, or 
where the in ternational depositary  authority  
with which the original deposit was m ade dis- 
continues, tem porarily  o r definitively. the 
perform ance of its functions in respect of 
deposited  m icroorganism s;

(ii) it may be m ade with ano ther in terna­
tional depositary  authority  in the case referred  
to in subparagraph (a) (ii).

(c) A nv new deposit shall be accom panied 
by a sta tem ent signed by the depositor alleging 
that the newlv deposited  m icroorganism  is the 
sam e as that originally deposited. If the 
allegation of the deposito r is contested , the 
burden of p roo f shall be governed by the 
applicable law.

(d) Subject to  subparagraphs (a) to (c) and 
(e), the new deposit shall be trea ted  as if it had 
been m ade on the date  on which the original 
deposit was m ade w here all the preceding 
statem ents concerning the viability o f the 
originally deposited m icroorganism  indicated 
that the m icroorganism  was viable and where 
the new deposit was m ade w ithin th ree m onths 
after the date  on which the depositor received 
the notification referred  to  in subparagraph 
( a ) .

(e) W here subparagraph (b) (i) applies and 
the depositor does not receive the notification 
referred  to  in subparagraph (a) within six 
m onths after the date on which the term ina- 
tion, lim itation or discontinuance referred  to 
in subparagraph (b) (i) was published by the 
In ternational B ureau , the three-m onth  tim e 
limit referred  to in subparagraph <d ) shall be 
counted from the date  of the said publica- 
tion.

(2) The right referred  to  in paragraph (1)
(a) shall not exist w here the deposited m icro­
organism  has been transferred  to ano ther 
international depositary authority  as long as 
that authority  is in a position to furnish sam ples 
of such m icroorganism .

näle, soit to talem ent soit å 1'égard du type de 
m icro-organism e auquel le m icro-organism e 
déposé appartien t, ou si 1 'autorité de dépöt 
in ternationale auprés de laquelle a été effeetué 
le dépöt initial cesse, tem porairem ent ou 
définitivem ent, d 'exercer ses fonctions å 
I'égard de m icro-organism es déposés;

ii) il peu t é tre  effeetué auprés d 'une  autre 
autorité  de dépöt in ternationale  dans le cas 
visé au sous-alinéa a) ii).

c) T out nouveau dépöt est accom pagné 
d ’une déclaration  signée du déposan t, aux 
term es de laquelle celui-ci affirm e que le 
m icro-organism e qui fait 1'objet du nouveau 
dépöt est le m ém e que celui qui faisait 1'objet 
du dépöt initial. Si 1’affirm ation du déposant 
est con testée, le fardeau de la preuve est régi 
par le dro it applicable.

d) Sous réserve des sous-alinéas a) å c) e t e), 
le nouveau dépöt est tra ité  com m e s il avait été 
effeetué å la date  å laquelle a été effeetué le 
dépöt initial si toutes les déclarations anté- 
rieures sur la viabilité du m icro-organism e qui 
faisait 1'objet du dépöt initial on t indiqué que 
le micro-organism e était viable et si le nouveau 
dépöt a été effeetué dans un délai de trois mois 
å com pter de la date å laquelle le déposant a 
regu la notification visée au sous-alinéa a).

e) L orsque le sous-alinéa b) i) s 'applique et 
que le déposant ne regoit pas la notification 
visée au sous-alinéa a) dans un délai de six mois 
å com pter de la date  å laquelle la cessation, la 
lim itation ou 1’a rré t de 1’exercice des fonctions, 
visés au sous-alinéa b) i), a é té  publié par le 
B ureau in ternational, le délai de trois mois visé 
au sous-alinéa d) est calculé å partir de la date 
de cette publication.

2) Le dro it visé å 1’alinéa 1) a) n ’existe pas 
lorsque le m icro-organism e déposé å é té trans- 
féré å une au tre  au torité  de dépöt in ternatio ­
nale aussi longtem ps que cette autorité  est en 
m esure de rem ettre  des échantillons de ce 
m icro-organism e.



har upphört att ha ställning som in ternationell 
depositionsm yndighet, antingen helt eller i 
fråga om det slag av m ikroorganism er som den 
deponerade m ikroorganism en tillhör, eller om 
den in ternationella  depositionsm yndighet hos 
vilken den ursprungliga depositionen gjordes 
upphör, tillfälligt eller slutligt, a tt fullgöra sina 
åligganden i fråga om  deponerade m ikroorga­
nism er;

(ii) den får göras hos annan in ternationell 
depositionsm yndighet i fall som avses under 
a. ii.

c) Ny deposition skall åtföljas av förklaring 
undertecknad  av deponen ten  i vilken han 
försäkrar att m ikroorganism en i den  nya depo ­
sitionen är densam m a som den m ikroorganism  
som ursprungligen deponerades. O m  depo- 
nentens försäkran bestrides, regleras bevisbör­
dan av tilläm plig lag.

d) O m  ej annat fö ljer av vad som  sägs under 
a-c  och e , skall den nya depositionen beh an d ­
las som om  den hade gjorts den dag då den 
ursprungliga depositionen g jordes, u nder fö r­
u tsättn ing a tt alla tidigare u tfärdade u tlå tan ­
den rörande den ursprungligen deponerade 
m ikroorganism ens livsduglighet gav vid han­
den a tt denna m ikroorganism  var livsduglig 
och a tt den nya depositionen g jordes inom  tre 
m ånader från den dag då deponen ten  m ottog 
underrätte lse  som  avses under a.

e) Ä r bestäm m elsen under b.i tillämplig 
och m ottager deponenten  icke underrätte lse  
som avses under a inom  sex m ånader från den 
dag då in ternationella  byrån publicerade up p ­
gift om sådant upphö rande, sådan begränsning 
eller sådant avbro tt som avses under b .i, skall 
den trem ånadersfrist som anges under d 
räknas från dagen för denna publicering.

2. R ätt som avses under 1. a föreligger e j, 
om den deponerade m ikroorganism en har 
överförts till annan  in ternationell depositions­
m yndighet, så länge denna m yndighet är i 
stånd a tt tillhandahålla prov på m ikroorganis­
men.



Article 5 

E xport and  Im port Restrictions

Each C ontracting  S tate recognizes tha t it is 
highly desirable tha t, if and to  the ex ten t to  
which the export from  o r im port in to  its 
te rrito ry  o f certain  kinds o f m icroorganism s is 
restricted , such restriction should apply to  
m icroorganism s deposited , o r destined for 
deposit, under this T reaty  only w here the 
restriction is necessary in view of national 
security o r the dangers for health  o r the 
environm ent.

Article 6

Status o f  International Depositary Authority

(1) In o rder to  qualify for the status of 
in ternational depositary au thority , any deposi­
tary institution must be located on the territory  
of a C ontracting  S tate and m ust benefit from 
assurances furnished by tha t S tate to the effect 
tha t the said institution com plies and will 
continue to  comply with the requirem ents 
specified in paragraph (2). The said assurances 
may be furnished also by an in tergovernm ental 
industrial p roperty  organizatior.; in that case, 
the depositary institution m ust be located on 
the territory  o f a S tate m em ber o f the said 
organization.

(2) The depositary institution m ust, in its 
capacity o f in ternational depositary au thori­
ty:

(i) havé a continuous existence;
(ii) havé the necessary staff and facilities, as 

prescribed in the R egulations, to  perform  its 
scientific and adm inistrative tasks under this 
T reaty;

(iii) be im partial and objective;
(iv) be available, for the purposes o f deposit, 

to  any depositor under the sam e conditions;
(v) accept for deposit any or certain kinds of 

m icroorganism s, exam ine their viability and 
store them , as prescribed in the R egulations;

(vi) issue a receipt to  the deposito r, and any 
required  viability sta tem en t, as prescribed in 
the Regulations;

Article 5

Restrictions å Vexportation et å l ’im portation

C haque E ta t con trac tan t reconnait q u ’il est 
hau tem ent souhaitable que , si et dans la 
m esure ou est restre in te  1’exportation  å partir 
de son territo ire  ou l’im portation  sur son 
territo ire  de certains types de m icro-organis- 
m es, une telle restriction ne s’applique aux 
m icro-organism es qui sont déposés ou destinés 
å é tre  déposés en vertu  du p résen t T ra ité  que 
lorsque la restriction est nécessaire en considé- 
ration  de la sécurité nationale ou des risques 
pour la santé ou l’environnem ent.

Article 6

Statut d ’autorité de dépöt internationale

1) Pour avoir d ro it au sta tu t d ’au to rité  de 
dépöt in ternationale , une institution de dépöt 
doit é tre  située sur le te rrito ire  d ’un E ta t 
con tractan t e t doit bénéficier d ’assurances 
fournies pär cet E ta t aux term es desquelles 
cette  institu tion  rem plit et con tinuera de rem- 
plir les conditions énum érées å 1'alinéa 2). Ces 
assurances peuvent égalem ent é tre  fournies 
par une organisation in tergouvernem entale  de 
propriété  industrielle; dans ce cas, 1’institution 
de dépöt doit é tre  située sur le te rrito ire  d ’un 
E ta t m em bre de cette  organisation.

2) L ’institution de dépöt doit, å titre  d 'au- 
to rité  de dépöt in ternationale ,

i) avoir une existence perm anente;
ii) posséder, conform ém ent au R églem ent 

d ’exécution, le personnel et les installations 
nécessaires å l’accom plissem ent des tåches 
scientifiques et adm inistratives qui lui incom- 
bent en vertu  du présent T raité ;

iii) é tre  im partiale et objective;
iv) é tre , aux fins du dépö t, å la disposition 

de tous les déposants aux m ém es conditions;
v) accepter en dépöt des m icro-organism es 

de tous les types ou de certains d ’er(tre eux, 
exam iner leur viabilité e t les conserver, con­
form ém ent au R eglem ent d 'exécu tion ;

vi) délivrer un récépissé au déposant et 
tou te  déclaration  requise sur la viabilité, con­
form ém ent au R églem ent d 'exécution;



A rtike l 5 

Export- och im portrestriktioner

Fördragsslu tande stat e rkänner det vara 
synnerligen önskvärt a tt, i den m ån restrik tio ­
ner föreligger i fråga om  export från eller 
im port till dess om råde av vissa slags m ikroor­
ganism er, sådana restrik tioner skall tilläm pas 
på m ikroorganism er som deponerats eller är 
avsedda för deposition  enligt denna överens­
kom m else endast när restrik tionerna är nöd­
vändiga m ed hänsyn till nationell säkerhet 
eller till risker för hälsa eller miljö.

A rtike l 6

Ställning som  internationell 
depositionsm yndighet

1. För att kunna utses till in ternationell 
depositionsm yndighet m åste depositionsinsti- 
tu tion  vara  belägen i fördragsslu tande stat och 
om fattas av en av denna stat avgiven försäkran 
m ed innebörd  att ifrågavarande institution 
uppfyller och kom m er att fo rtsätta  a tt uppfylla 
de villkor som anges under 2. Sådan försäkran 
får avges också av m ellanstatlig organisation 
för industriell äganderä tt; i sådant fall m åste 
depositionsinstitu tionen vara belägen i stat 
som är m edlem  av ifrågavarande organisa­
tion.

2. D epositionsinstitution m åste i sin egen­
skap av in ternationell depositionsm yndighet:

(i) bedriva verksam het kontinuerligt;
(ii) i en lighet m ed vad som föreskrives i 

tilläm pningsföreskrifterna ha erforderlig  p e r­
sonal och erforderlig  utrustning för a tt fullgöra 
sina vetenskapliga och adm inistrativa uppgif­
te r enligt denna överenskom m else;

(iii) vara opartisk  och objektiv ;
(iv) stå till förfogande för deposition  för 

varje deponen t på lika villkor;
(v) godtaga för deposition varje slags 

m ikroorganism  eller vissa slags m ikroorganis­
m er, undersöka deras livsduglighet och förva­
ra  dem  i enlighet m ed vad som  föreskrives i 
tilläm pningsföreskrifterna;

(vi) u tfärda kvitto  till deponen ten  och u tfä r­
da erforderlig t intyg rörande livsduglighet i 
enlighet m ed vad som föreskrives i tilläm p­
ningsföreskrifterna ;



(vii) com ply, in respect o f the deposited 
m icroorganism s, with the requirem ent of 
secrecy, as prescribed in the Regulations;

(viii) furnish sam ples o f any deposited 
m icroorganism  under the conditions and in 
conform ity with the procedure prescribed in 
the R egulations.

(3) The R egulations shall provide the meas- 
ures to  be taken:

(i) w here an in ternational depositary au- 
thority  discontinues, tem porarily  or definitive- 
ly, the perform ance of its functions in respect 
o f deposited m icroorganism s or refuses to 
accept any of the kinds o f m icroorganism s 
which it should accept under the assurances 
furnished;

(ii) in case o f the term ination  o r lim itation 
o f the status o f in ternational depositary au- 
thority  o f an in ternational depositary au thori­

ty-

Article  7

Acquisition o f  the S/arus o f  International 
Depositary A uthority

(1 ) (a) A depositary institution shall acquire 
the status o f in ternational depositary  authority  
by virtue of a w ritten com m unication ad- 
dressed to  the D irector G eneral by the Con- 
tracting S tate on the territo ry  of which the 
depositary institution is located and including a 
declaration o f assurances to  the effect tha t the 
said institution com plies and will continue to 
comply with the requ irem ents specified in 
A rticle 6 (2). The said status may be acquired 
also by virtue of a w ritten com m unication 
addressed to  the D irec to r G eneral by an 
in tergovernm ental industrial property  organi- 
zation and including the said declaration.

(b) The com m unication shall also contain 
inform ation on the depositary  institution as 
provided in the R egulations and may indicate 
the date on which the status o f in ternational 
depositary authority  should take effect.

(2) (a) If the D irector G enera l finds that the 
com m unication includes the required  declara­
tion and that all the required  inform ation has

vii) observer le secret, å l’égard des micro- 
organism es déposés, conform ém ent au Régle- 
m ent d ’exécution;

viii) rem ettre , dans les conditions et selon la 
procédure prescrites dans le R églem ent d ’exé- 
cution , des échantillons de tou t micro-organis- 
me déposé.

3) Le R églem ent d ’exécution prévoit les 
m esures å p rendre

i) lo rsqu’une au torité  de dépöt in ternatio- 
nale cesse, tem porairem en t ou définitivem ent, 
d ’exercer ses fonctions å 1’égard  de micro- 
organism es déposés ou refuse d ’accepter des 
types de m icro-organism es q u ’elle devrait 
accepter en vertu  des assurances fournies;

ii) en cas de cessation ou de lim itation du 
statu t d ’au torité  de dépöt in ternationale  d ’une 
au torité  de dépö t in ternationale .

Article 7

Acquisition du statut d ’autorité de dépöt 
internationale

1) a) U ne institution de dépöt acquiert le 
sta tu t d ’au to rité  de dépöt in ternationale  en 
vertu  d ’une com m unication écrite qui est 
adressée au D irecteu r général par l’E ta t con- 
trac tan t sur le te rrito ire  duquel est située 
1’institu tion  de dépö t e t qui com prend une 
déclaration  con tenan t des assurances aux ter- 
mes desquelles ladite institu tion  rem plit et 
con tinuera de rem plir les conditions énum é- 
rées å 1’article 6.2). Ledit sta tu t peu t égale- 
m ent é tre  acquis en vertu  d ’une com m unica­
tion écrite qui est adressée au D irecteur 
général pär une organisation intergouverne- 
m entaie de proprié té  industrielle et qui com ­
prend  ladite déclaration .

b) La com m unication contien t égalem ent 
des renseignem ents sur P institution de dépöt, 
conform ém ent au R églem ent d ’exécution, et 
peu t indiquer la da te  å laquelle devrait prendre 
effet le sta tu t d ’au torité  de dépöt in ternatio ­
nale.

2) a) Si le D irecteu r général constate  que la 
com m unication com prend la déclaration 
requise et que tous les renseignem ents requis



(vii) i fråga om  deponerad  m ikroorganism  
iakttaga sekretess i enlighet m ed vad som 
föreskrives i tilläm pningsföreskrifterna;

(viii) tillhandahålla prov på deponerad  
m ikroorganism  under de villkor och på de t sätt 
som föreskrives i tilläm pningsföreskrifterna.

3. I tilläm pningsföreskrifterna skall före­
skrivas vilka åtgärder som skall vidtagas

(i) om  in ternationell depositionsm yndighet 
tillfälligt e ller slutligt upphör a tt fullgöra sina 
åligganden i fråga om  deponerad  m ikroorga­
nism eller vägrar a tt godtaga m ikroorganism  
av sådant slag som den skulle godtaga enligt 
den försäkran som avgivits;

(ii) om in ternationell depositionsm yndig- 
hets ställning som sådan m yndighet upphör 
eller begränsas.

A rtike l 7

Förvärv av ställning som  internationell 
depositionsm yndighet

1. a) D epositionsinstitu tion  erhåller ställ­
ning som  in ternationell depositionsm yndighet 
genom  skriftligt m eddelande till generald irek­
tören  från den fördragsslu tande stat där depo- 
sitionsinstitutionen är belägen, vilket m edde­
lande skall innehålla en försäkran av innebörd

* att ifrågavarande institution uppfyller och 
kom m er a tt fo rtsä tta  a tt uppfylla de villkor 
som anges i artikel 6.2. Sådan ställning kan 
erhållas också genom  skriftligt m eddelande till 
genera ld irek tören  från m ellanstatlig organisa­
tion för industriell äganderätt vilket m eddelan­
de innehåller sådan förklaring.

b) M eddelandet skall också innehålla upp­
lysningar om  depositionsinstitu tionen i enlig­
het m ed vad som föreskrives i tilläm pningsfö­
reskrifterna; i m eddelandet får också anges 
den dag från vilken institu tionen skall ha 
ställning som  in ternationell depositionsm yn­
dighet.

2. a) F inner generald irek tören  att m edde­
landet innehåller erforderlig  fö rsäkran och att 
alla erforderliga upplysningar har m ottagits,



been received, the com m unication shall be 
prom ptly published by the In ternational Bu- 
reau.

(b) The status o f in ternational depositary 
authority  shall be acquired as from the date  of 
publication of the com m unication o r, w here a 
date  has been indicated under paragraph (1) 
(b) and such date  is la ter thån  the date  of 
publication o f the com m unication, as from 
such date.

(3) The details o f the p rocedure under 
paragraphs (1) and (2) are  provided in the 
R egulations.

Article 8

Termination and L im itation o f  the Status o f  
International D epositary A uthority

(1) (a) A ny C ontracting  S tate o r any inter- 
governm ental industrial p roperty  organization 
may request the A ssem bly to  term inate , o r to 
limit to  certain  kinds o f m icroorganism s, any 
au thority 's status o f in ternational depositary 
authority  on the g round tha t the requirem ents 
specified in A rticle 6 havé no t been o r are no 
longer com plied with. H ow ever, such a 
request may no t be m ade by a C ontracting 
S tate o r in tergovernm ental industrial property  
organization in respect o f an in ternational 
depositary authority  for which it has m ade the 
declaration  referred  to  in A rticle 7 (1) (a).

(b) B efore m aking the request under sub- 
paragraph (a), the C ontracting  S tate o r the 
in tergovernm ental industrial property  organi­
zation shall, through the in term ediary  of the 
D irector G enera l, notify the reasons för the 
proposed request to  the C ontracting  S tate o r 
the in tergovernm ental industrial property  
organization which has m ade the com m unica­
tion referred  to  in A rticle 7 (1) so that that 
S tate o r organization  m ay, w ithin six m onths 
from  the date  o f the said notification, take 
appropriate  action to  obviate the need for 
m aking the proposed  request.

(c) W here the A ssem bly finds that the 
request is well founded , it shall decide to 
te rm inate , o r to  limit to  certain  kinds of

ont é té re?us, la com m unication est publiée å 
b ref délai par le B ureau in ternational.

b) Le sta tu t d ’au torité  de dépöt in ternatio- 
nale est acquis å com pter de la da te  de 
publication de la com m unication ou , lors- 
q u ’une date  a été indiquée en vertu  de Palinéa
1) b) e t que cette  date  est postérieure  å la date 
de publication de la com m unication , å com pter 
de cette date.

3) Le R églem ent d ’exécution prévoit les 
détails de la procédure visée aux alinéas 1) et
2).

A rtid e  8

Cessation et limitation
du statut d'autorité de dépöt internationale

1) a) T out E ta t con trac tan t ou tou te  organi­
sation in tergouvernem entale  de p ropriété 
industrielle peu t requérir de 1'Assemblée 
q u ’e!le m ette fin au statu t d 'au to rité  de dépöt 
in ternationale d ’une au torité  ou q u ’elle le 
limite å certains types de m icro-organism es, en 
raison du fait que les conditions énum érées å 
1’article 6 n ’on t pas é té  rem plies ou ne le sont 
plus. Toutefois, une telle requéte  ne peut pas 
étre  p résentée par un E ta t con tractan t ou une 
organisation in tergouvernem entale de p ro ­
priété industrielle å 1’égard d 'une  autorité  de 
dépöt in ternationale  pour laquelle cet E ta t ou 
cette organisation a fait la déclaration visée å 
1’article 7.1) a).

b) A vant de p résen te r la requéte  en vertu 
du sous-alinéa a), 1’E ta t con tractan t ou ['orga­
nisation in tergouvernem entale  de propriété 
industrielle notifie par 1'interm édiaire du 
D irecteur général å 1’E ta t con tractan t ou å 
1’organisation in tergouvernem entale  de p ro ­
priété industrielle qui a fait la com m unication 
visée å 1’article 7.1) les m otifs de la requéte 
envisagée, afin que ledit E ta t ou ladite organi­
sation puisse p rendre , dans un délai de six mois 
å com pter de la date  de ladite notification, les 
m esures appropriées pour que la présentation  
de la requéte  ne soit plus nécessaire.

c) L ’A ssem blée, si elle constate le bien- 
fondé de la requéte , décide de m ettre  fin au 
sta tu t d ’au torité  de dépöt in ternationale de



skall m eddelandet om gående publiceras av 
in ternationella  byrån.

b) Ställning som in ternationell depositions- 
m yndighet erhålles från dagen för publicering­
en av m eddelandet eller, om dag har angivits i 
enlighet m ed vad som sägs under 1. b och 
denna dag infaller senare än dagen för publi­
ceringen av m eddelandet, från denna dag.

3. N ärm are bestäm m elser om förfarandet 
enligt 1 och 2 ges i tilläm pningsföreskrifter­
na.

A rtikel 8

U pphävande och begränsning av ställning
som  internationell depositionsm yndighet

1. a) Fördragsslu tande stat eller m ellanstat- 
lig organisation  för industriell äganderä tt får 
begära att försam lingen skall upphäva m yndig­
hets ställning som in ternationell depositions­
m yndighet e ller begränsa denna ställning till 
att avse vissa slags m ikroorganism er på den 
grund a tt de villkor som anges i artikel 6 ej har 
iakttagits eller ej längre iakttages. Sådan 
begäran  får em ellertid  icke fram ställas av 
fördragsslu tande sta t eller m ellanstatlig  o rga­
nisation för industriell äganderätt i fråga om 
in ternationell depositionsm yndighet för vilken 
den har avgivit förklaring som avses i artikel 
7. 1. a.

b) Fördragsslu tande stat e ller m ellanstatlig 
organisation för industriell äganderä tt skall, 
innan den fram ställer begäran som avses under 
a, genom  generald irek törens förm edling un­
d errä tta  den fördragsslutande stat e ller den 
m ellanstatliga organisation för industriell 
äganderätt som har läm nat m eddelande enligt 
artikel 7.1 om  skälen för avsedd begäran , så att 
denna stat eller organisation får m öjlighet att 
inom  sex m ånader från dagen för denna 
underrätte lse  vidtaga läm pliga åtgärder för att 
undanrö ja  behovet av att fram ställa sådan 
begäran.

c) F inner försam lingen att begäran  är väl­
grundad, skall den besluta att upphäva ställ­
ningen som in ternationell depositionsm yndig-
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m icroorganism s, the status of international 
depositary authority  o f the authority  referred 
to  in subparagraph (a). T he decision of the 
A ssem bly shall require tha t a m ajority  of 
tw o-thirds of the votes east be in favor o f the 
request.

(2) (a) The C ontracting  S tate o r intergov- 
ernm ental industrial property  organization 
having m ade the declaration  referred  to  in 
A rticle 7 (1) (a) m ay, by a com m unication 
addressed to  the D irector G eneral, w ithdraw 
its declaration e ither entirely  or in respect only 
o f certain  kinds o f m icroorganism s and in any 
event shall do so w hen and to the extent tha t its 
assurances are no longer applicable.

(b) Such a com m unication shall, from  the 
date  provided for in the R egulations, entail, 
w here it relätes to  the entire declaration , the 
term ination  of the status o f in ternational 
depositary authority  o r, w here it relätes only to 
certain kinds of m icroorganism s, a corre- 
sponding lim itation o f such status.

(3) T he details o f the procedure under 
paragraphs (1) and (2) are provided in the 
Regulations.

Article 9

Intergovernm ental Industrial Property 
O rganizations

(1 )(a )  A ny in tergovernm ental organization 
to  which several States havé en trusted  the task 
o f granting regional pa ten ts and of which all 
the m em ber States are m em bers o f the In te r­
national (Paris) U nion for the P rotection of 
Industrial P roperty  may file with the D irector 
G eneral a declaration  tha t it accepts the 
obligation o f recognition provided for in A rti­
cle 3 (1) (a), the  obligation concerning the 
requirem ents referred  to  in A rticle 3 (2) and all 
the effects of the provisions of this T reaty  and 
the R egulations applicable to in tergovernm en­
tal industrial p roperty  organizations. If filed 
before the entry  into force o f this T reaty 
according to  A rticle 16 (1), the declaration 
referred  to  in the preceding sentence shall 
becom e effective on the date  o f the said entry 
into  force. If filed after such entry  into force,

1’autorité  visée au sous-alihéa a) ou de le 
lim iter å certains types de m icro-organism es. 
La décision de l’A ssem blée exige qu 'une 
m ajorité  des deux tiers de votes exprim és soit 
en faveur de la requéte .

2) a) L ’E ta t con tractan t ou 1’organisation 
in tergouvernem entale de p roprié té  industriel- 
le qui a fait la déclaration  visée å 1’article 7.1)
o) peu t, par une com m unication adressée au 
D irecteu r général, re tire r cette  déclaration 
en tiérem en t ou å 1'égard seulem ent de certains 
types de m icro-organism es e t doit en tou t cas le 
faire lorsque e t dans la m esure ou ses assuran­
ces ne sont plus applicables.

b) A  com pter de la date  prévue dans le 
R églem ent d ’exécution, une telle com m unica­
tion en tra in e , si elle se rapporte  å la déclara­
tion en en tie r, la cessation du sta tu t d ’autorité 
de dépöt in ternationale  ou , si elle se rapporte 
seulem ent å certains types de m icro-organis­
mes, une lim itation co rrespondan te  de ce 
statuts

3) Le R églem ent d ’exécution prévoit les 
détails de la procédure visée aux alinéas 1) et 
2 ).

Article 9

Organisations intergouvernementales 
de propriété industrielle

1) a) T oute  organisation in tergouvernem en­
tale ä laquelle plusieurs E ta ts on t confié le soin 
de délivrer des brevets de caractére  régional et 
dont tous les E ta ts m em bres sont m em bres de 
1’U nion in ternationale  pour la protection  de la 
p ropriété  industrielle (U nion de Paris) peut 
présen ter au D irecteu r général une déclaration 
aux term es de laquelle elle accepte 1’obligation 
de reconnaissance prévue å 1’article 3.1) a), 
1’obligation concernant les exigences visées å 
1’article 3.2) et tous les effets des dispositions 
du p résen t T raité  et du R églem ent d 'exécution  
qui sont applicables aux organisations in ter­
gouvernem entales de p roprié té  industrielle. Si 
elle est p résen tée avant 1’en trée  en vigueur du 
présent T ra ité  conform ém ent å 1’article 16.1), 
la déclaration  visée å la phrase p récédente 
prend effet å la date  de cette  en trée en vigueur.



het för den m yndighet som avses under a eller 
begränsa denna ställning till a tt avse vissa slags 
m ikroorganism er. För beslut av försam lingen 
kräves a tt en m ajorite t av två tred jede la r av de 
avgivna rö s te rna  avges för bifall till denna 
begäran.

2. a) Fördragsslu tande stat e lle r m ellanstat- 
hg organisation  för industriell äganderä tt som 
har avgivit fö rsäkran som avses i artikel 7. 1. a 
får genom  m eddelande till generald irek tören  
återtaga sin försäkran antingen i dess helhet 
eller i fråga om  endast vissa slags m ikroorga­
nism er och skall i vart fall göra de tta  i den mån 
dess fö rsäkran ej längre gäller.

b) Sådant m eddelande skall från  den dag 
som föreskrives i tilläm pningsföreskrifterna 
m edföra, om den hänfö r sig till fö rsäkran i dess 
helhet, upphävande av ställningen som in ter­
nationell depositionsm yndighet eller, om den 
hänför sig till endast vissa slags m ikroorganis­
m er, m otsvarande begränsning av denna ställ­
ning.

3. N ärm are bestäm m elser om förfarandet 
enligt 1 och 2 ges i tilläm pningsföreskrifter­
na.

A rtikel 9

Mellanstatliga organisationer fö r  industriell 
äganderätt

1. a) M ellanstatlig organisation , åt vilken 
flera sta ter har uppdragit att m eddela regiona­
la pa ten t och vars sam tliga m edlem sstater är 
m edlem m ar av in ternationella unionen för 
industriellt rättsskydd (Parisunionen), får till 
generald irek tören  avge skriftlig förklaring att 
den godtager den förpliktelse a tt erkänna 
deposition som föreskrives i artikel 3. 1. a , den 
förpliktelse rö rande krav som avses i artikel 3. 
2 sam t varje rättsverkan av de bestäm m elser i 
denna överenskom m else och i tilläm pningsfö­
reskrifterna som  är tilläm pliga på m ellanstatlig 
organisation för industriell äganderä tt. Avges 
förklaring som avses i fö regående m ening 
innan denna överenskom m else har trä tt i kraft 
enligt artikel 16.1, gäller förklaringen från 
dagen för ik raftträdandet. O m  förklaring 
avges efter ik ra ftträdande t, gäller förklaringen



the said declaration shall becom e effective 
three m onths a fter its filing unless a la ter date 
has been indicated in the declaration . In the 
la tte rcase , the declaration  shall take effect on 
the date thus indicated.

(b) The said organization shall havé the 
right provided for in A rticle 3 (1) (b).

(2) W here any provision of this T reaty  o r of 
the R egulations affecting in tergovernm ental 
industrial p roperty  organizations is revised or 
am ended, any in tergovernm ental industrial 
p roperty  organization may w ithdraw  its decla­
ration referred  to  in paragraph  (1) by notifica- 
tion addressed to  the D irector G eneral. The 
w ithdrawal shall take effect:

(i) w here the notification has been received 
before the date  on which the revision or 
am endm ent enters into force, on tha t date;

(ii) w here the notification has been received 
after the date  referred  to  in (i), on the date 
indicated in the notification or, in the absence 
of such indication, th ree m onths after the date 
on which the notification was received.

(3) In addition to  the case referred  to  in 
paragraph (2), any intergovernm ental indus­
trial property  organization may w ithdraw  its 
declaration referred  to  in paragraph (1) (a) by 
notification addressed  to  the D irector G ener­
al. The w ithdrawal shall take effect two years 
after the date  on which the D irector G eneral 
has received the notification. No notification 
of w ithdrawal under this paragraph shall be 
receivable during a period  of five years from 
the date on which the declaration  took ef­
fect.

(4) The w ithdraw al referred  to  in paragraph
(2) o r (3) by an intergovernm ental industrial 
p roperty  organization whose com m unication 
under A rticle 7 (1) has led to  the acquisition of 
the status o f in ternational depositary authority  
by a depositary institution shall entail the 
term ination  of such status one year after the 
date on which the D irector G eneral has 
received the notification of w ithdrawal.

(5) A ny declaration  referred  to  in para­
graph (1) (a), notification of w ithdraw al re­
ferred to  in paragraph (2) o r (3), assurances

Si elle est présen tée apres cette  en trée  en 
vigueur, ladite déclaration  p rend  effet trois 
mois apres sa p résen ta tion , å m oins qu ’une 
date u ltérieure  ne soit indiquée dans la décla­
ration . D ans ce dern ier cas, la déclaration 
prend effet å la date  ainsi indiquée.

b) Ladite organisation a le d ro it prévu å 
1’article 3.1) b).

2) E n cas de revision ou de m odification de 
tou te  disposition du p résen t T raité ou du 
R églem ent d 'exécution  qui affecte les o rgani­
sations in tergouvernem entales de propriété  
industrielle, tou te  organisation in tergouverne- 
m entale de proprié té  industrielle peu t re tire r 
sa déclaration  visée å 1’alinéa 1) par notifica­
tion adressée au D irecteu r général. Le retrait 
p rend effet,

i) si la notification a é té  regue avan t la date 
de 1’en trée  en vigueur de la revision ou de la 
m odification, å cette  date;

ii) si la notification a é té  re^ue apres la date 
visée au point i), å la date  indiquée dans la 
notification ou , en 1'absence d 'une  telle indi­
cation, trois mois apres la date å laquelle la 
notification a é té re?ue.

3) O u tre  le cas visé å 1’alinéa 2), toute 
organisation de p ropriété  industrielle peut 
re tire r sa déclaration  visée å 1’alinéa 1) a) par 
notification adressée au D irecteur général. Le 
re trait p rend  effet deux ans apres la date å 
laquelle le D irecteu r général a re^u la notifi­
cation. A ucune notification de retrait selon le 
p résen t alinéa n ’est recevable du ran t une 
période de cinq ans å com pter de la date å 
laquelle la déclaration  a pris effet.

4) Le re tra it, visé å 1'alinéa 2) ou 3), par une 
organisation in tergouvernem entale  de p ro ­
priété industrielle dont la com m unication 
selon 1'article 7.1) a abouti å 1'acquisition, par 
une institution de dépö t. du sta tu t d ’autorité 
de dépöt in ternationale  en tra ine  la cessation 
de ce sta tu t un an apres la date  å laquelle le 
D irecteur général a regu la notification de 
retrait.

5) T oute déclaration  visée å 1’alinéa 1) a), 
toute notification de re trait visée å 1'alinéa 2) 
ou 3), tou tes assurances fournies en vertu  de



från den dag då tre  m ånader har förflutit från 
det att den  avgavs, om ej senare dag har 
angivits i förklaringen. I sistnäm nda fall gäller 
förklaringen från den dag som sålunda har 
angivits.

b) N äm nda organisation skall ha den rätt 
som föreskrives i artikel 3 .1 .b.

2. R evideras eller ändras sådan bestäm m el­
se i denna överenskom m else eller i tilläm p­
n ingsföreskrifterna som b erö r m ellanstatlig 
organisation för industriell äganderä tt, får 
sådan organisation  återtaga  förklaring som 
avses under 1 genom  m eddelande till general­
d irek tö ren . Å tertagande t träd e r i kraft,

(i) om  m eddelandet har m ottagits före den 
dag då rev iderad  eller ändrad  lydelse träd e r i 
kraft, den dagen,

(ii) om  m eddelandet har m ottagits efter den 
dag som avses under i, den dag som anges i 
m eddelandet eller, om  någon dag ej anges, tre 
m ånader från den dag då m eddelandet mot- 
togs.

3. Föru tom  i fall som avses under 2 får 
m ellanstatlig organisation för industriell ägan­
d erä tt å tertaga  förklaring som avses u nder 1 .a 
genom  m eddelande till generald irek tören . 
Å tertagandet träder i kraft två år från den dag 
då generald irek tören  m ottog m eddelandet. 
M eddelande rörande å tertagande i fall som 
avses i de tta  stycke får icke göras under en tid 
av fem år från den dag då förklaringen trädde i 
kraft.

4. Å tertagande  som avses under 2 eller 3 
från m ellanstatlig  organisation för industriell 
äganderä tt skall, om m eddelande från organi­
sationen enligt artikel 7.1 har m edfört att 
depositionsinstitu tion  fått ställning som  in ter­
nationell depositionsm yndighet, m edföra att 
sådan ställning upphör ett år från den dag då 
generald irek tören  m ottog m eddelandet om 
återkallelse.

5. Förklaring  som avses under 1. a , m edde­
lande om  återtagande som avses under 2 eller 
3, fö rsäkran som avgivits enligt artikel 6.1



furnished under A rtid e  6 (1 ) , second sentence, 
and included in a deciaration  m ade in accord- 
ance with A rticle 7 (1) (a), request m ade under 
A rticle 8 (1 ) and com m unication of w ithdrawal 
referred  to  in A rticle 8 (2) shall require  the 
express previous approval o f the suprem e 
governing organ o f the intergovernm ental 
industrial p roperty  organization whose mern- 
bers are all the States m em bers o f the said 
organization and in which decisions are m ade 
by the official represen tatives of the govern- 
m ents o f such States.

C H A P T E R  II 

A D M IN IS T R A T IV E  PR O V ISIO N S

Article 10 

A ssem bly

(1) (a) T he A ssem bly shall consist o f the 
C ontracting  States.

(b) E ach C ontracting  S tate shall be repre- 
sented  by one delega te , who may be assisted by 
a lternate  delegates, advisors, and experts.

(c) E ach in tergovernm ental industrial 
property  organization shall be rep resen ted  by 
special observers in the m eetings o f the A ssem ­
bly and any com m ittee and w orking group 
established by the A ssem bly.

(d) A ny S tate no t m em ber o f the U nion 
which is a  m em ber of the O rganization  or of 
the In ternational (Paris) U nion for the Protec- 
tion of Industrial P roperty  and any intergov­
ernm ental organization specialized in the field 
o f pa ten ts o ther thån  an  intergovernm ental 
industrial p roperty  organization as defined in 
A rticle 2 (v) m ay be rep resen ted  by observers 
in the m eetings o f the A ssem bly and , if the 
A ssem bly so decides, in the m eetings o f any 
com m ittee o r w orking group established by the 
Assem bly.

(2) (a) T he  A ssem bly shall:
(i) deal w ith all m atters concerning the 

m aintenance and developm ent o f the U nion 
and the im plem entation  of this T reaty ;

(ii) exercise such rights and perform  such 
tasks as are  specially conferred  upon it o r 
assigned to  it under this T reaty ;

1’article 6 .1), deuxiém e phrase, et com prises 
dans une déclaration  faite conform ém ent å 
l’article 7.1) a), tou te  requéte  présen tée en 
vertu  de 1’article 8.1) et tou te  com m unication 
de re tra it visée å 1’article 8.2) requ iéren t 
1’approbation  préalab le  expresse de 1’organe 
souverain de 1'o rganisation  intergouverne- 
m entale de p roprié té  industrielle don t les 
m em bresson t tous les E ta ts  m em bres de ladite 
organisation et dans lequel les décisions sont 
prises pär les rep résen tan ts officiels des gou- 
vernem ents de ees E tats.

C H A P IT R E  II

D ISPO SIT IO N S A D M IN IST R A T IV E S  

Article 10 

A ssem blée

1) a) L ’A ssem blée est com posée des E tats 
contractants.

b) C haque E ta t con trac tan t est représen té  
par un délégué, qui peu t é tre  assisté de 
suppléants, de conseillers et d ’experts.

c) C haque organisation  intergouvernem en- 
tale de p roprié té  industrielle est représentée 
par des observateurs spéciaux aux réunions de 
1’A ssem blée et de tou t com ité e t groupe de 
travail créés par l’A ssem blée.

d) T out E ta t non m em bre de 1'Union mais 
m em bre de 1’O rganisation  ou de 1’U nion 
in ternationale  pour la protection  de la p roprié­
té industrielle (U nion de Paris) et toute 
organisation in tergouvernem entale  spécialisée 
dans le dom aine des brevets qui n ’est pas une 
organisation in tergouvernem entale  de p ro ­
priété  industrielle au sens de 1’article 2 .v) 
peuvent se faire rep résen ter par des observa­
teurs aux réunions de 1’A ssem blée et, si 
1’A ssem blée en  décide ainsi, aux réunions de 
tou t com ité ou groupe de travail créé par 
l’A ssem blée.

2) a) L ’A ssem blée
i) traite  de tou tes les questions concernant 

le m aintien et le développem ent de 1’U nion et 
1’application du présen t T raité ;

ii) exerce les droits qui lui sont spécialem ent 
conférés et s’acquitte des tåches qui lui sont 
spécialem ent assignées par le p résent T raité ;



andra m eningen och som ingått i m eddelande 
enligt artikel 7 .1 .a, begäran enligt artikel 8.1 
och m eddelande om återtagande som avses i 
artikel 8.2 kräver uttryckligt föregående god­
kännande av det högsta beslu tande organet 
hos den m ellanstatliga organisationen för 
industriell äganderä tt i vilket alla de sta te r som 
är m edlem m ar av ifrågavarande organisation 
ingår och i vilket beslut fattas av officiella 
fö re trädare  för dessa staters regeringar.

K A P IT E L  II 

A D M IN IS T R A T IV A  B E ST Ä M M E L SE R  

A rtike l 10 

Församlingen

1. a) Försam lingen skall bestå av de för- 
d ragsslutande staterna .

b) Fördragsslu tande stat skall fö reträdas av 
ett om bud, som får bistås av b iträdande 
om bud, rådgivare och sakkunniga.

c) M ellanstatlig  organisation för industriell 
äganderä tt skall fö reträdas av särskilda obser­
vatörer vid m öten i försam lingen sam t i kom ­
m itté och arbetsgrupp  som upprä ttas av fö r­
sam lingen.

d) Stat som ej ä r m edlem  i unionen men 
som är m edlem  i organisationen eller i den 
in ternationella  unionen för industriellt rä tts­
skydd (Parisunionen) och annan m ellanstatlig 
organisation  vars verksam het är inrik tad  på 
paten tfrågor än sådan m ellanstatlig organisa­
tion för industriell äganderätt som avses i 
artikel 2 .v får fö reträdas av observatö rer vid 
m öten i försam lingen och, om försam lingen 
beslu tar d e tta , vid m öten m ed kom m itté eller 
a rbetsgrupp  som upprä ttas av försam lingen.

2. a) Försam lingen skall:
(i) behandla  alla frågor rörande v idm akt­

hållandet och utvecklingen av unionen sam t 
rö rande tilläm pningen av denna överenskom ­
m else;

(ii) utöva de rättigheter och fullgöra de 
uppgifter som uttryckligen åligger den eller 
särskilt uppdrages åt den enligt denna överens­
kom m else;



(iii) give directions to  the D irector G eneral 
concerning the p reparations for revision con- 
fe re nees;

(iv) review and approve the reports and 
activities o f the D irector G eneral concerning 
the U nion, and give him all necessary instruc- 
tions concerning m atters w ithin the com pe- 
tence of the U nion;

(v) establish such com m ittees and working 
groups as it deem s appropriate  to facilitate the 
work of the U nion;

(vi) de term ine, subject to paragraph (1)
(d), which States o ther thån C ontracting  
S tates, which in tergovernm ental organizations 
o th er thån in tergovernm ental industrial prop- 
erty organizations as defined in A rticle 2(v), 
and which in ternational non-governm ental 
organizations shall be adm itted  to  its m eetings 
as observers and to w hat exten t international 
depositary au thorities shall be adm itted  to  its 
m eetings as observers;

(vii) take any o th e r appropriate  action 
designed to fu rther the objectives of the 
U nion;

(viii) perform  such o ther functions as are 
appropriate under this T reaty.

(b) W ith respect to m atters which are of 
in terest also to  o ther U nions adm inistered by 
the O rganization , the Assem bly shall m ake its 
decisions after having heard the advice o f the 
C oordination  C om m ittee of the O rganiza­
tion.

(3) A delegate may rep resen t, and vote in 
the nam e of, one S tate only.

(4) Each C ontracting  State shall havé one 
vote.

(5) (a) O ne-half o f the C ontracting States 
shall constitute a quorum .

(b) In the absence of the quorum , the 
Assem bly may m ake decisions but. with the 
exception of decisions concerning its own 
procedure, all such decisions shall take effect 
only if the quorum  and the required  m ajority 
are atta ined  through voting by correspondence 
as provided in the Regulations.

iii) donne au D irecteu r général des directi- 
ves concernant la p réparation  des conférences 
de revision;

iv) exam ine et approuve les rapports et les 
activités du D irecteu r général relatifs å l’U nion 
e t lui donne tou tes directives utiles concernant 
les questions de la com pétence de 1’U nion;

v) crée les com ités et groupes de travail 
qu ’elle juge utiles pour faciliter les activités de 
1’U nion;

vi) décide, sous réserve de 1'alinéa 1) d), 
quels sont les E ta ts  autres que des E tats 
con trac tan ts, quelles sont les organisations 
in tergouvernem entales autres que des o rgani­
sations in tergouvernem entales de propriété  
industrielle au sens de 1’article 2 .v) et quelles 
sont les organisations in ternationales non gou- 
vernem entales qui sont adm is å ses réunions en 
qualité  d ’observateurs, e t décide la mesure 
dans laquelle les au to rités de dépöt in ternatio ­
nales sont adm ises å ses réunions en qualité 
d ’observateurs;

vii) en trep rend  tou te  au tre  action appro- 
priée en vue d ’a tte ind re  les objectifs de 
1’U nion;

viii) s’acquitte  de tou tes autres fonctions 
utiles dans le cadre du présent T raité.

b) Sur les questions qui in téressent égale- 
m ent d 'au tre s  unions adm inistrées par 1’O rga- 
n isation, l’A ssem blée statue apres avoir pris 
connaissance de 1’avis du C om ité de coord ina­
tion de 1’O rganisation .

3) U n délégué ne peu t rep résen te r qu 'un  
seul E ta t et ne peu t vo ter q u ’au nom  de 
celui-ci.

4) C haque E ta t con trac tan t dispose d ’une 
voix.

5) a) La m oitié des E tats con tractan ts cons- 
titue le quorum .

b) Si ce quorum  n 'est pas a tte in t, l'A ssem - 
blée peu t p rendre  des décisions; toutefois, ees 
décisions, å 1’exception de celles qui concer- 
nent sa p rocédure, ne deviennent exécutoires 
que si le quorum  et la m ajorité  requis sont 
attein ts par le m oyen du vote par correspon- 
dance prévu par le R églem ent d 'exécution.



(iii) ge anvisningar åt generald irek tören  
rörande fö rberedelser för revisionskonferen- 
ser;

(iv) granska och godkänna de verksam hets­
berä tte lser som avges av generald irek tören  
ävensom  dennes åtgärder rö rande unionen 
sam t ge honom  alla erforderliga in struk tioner i 
frågor som faller inom unionens verksam hets­
om råde;

(v) tillsätta de kom m ittéer och arbetsgrup­
per som den anser vara erforderliga för att 
underlätta  unionens arbete;

(vi) om ej annat fö ljer av vad som föreskri- 
ves under 1. d , bestäm m a vilka icke fördrags- 
slu tande s ta te r, vilka m ellanstatliga o rganisa­
tioner and ra  än m ellanstatliga organisationer 
för industriell äganderätt som avses i artikel
2.v och vilka in ternationella icke statliga orga­
nisationer som skall tillåtas a tt deltaga som 
observatö rer i försam lingens m öten och i 
vilken utsträckning in ternationella deposi- 
tionsm yndigheter skall tillåtas a tt deltaga som 
observatö rer i dess m öten;

(vii) vidtaga varje annan läm plig åtgärd 
som avser a tt främ ja unionens syften;

(viii) u tfö ra  alla andra uppgifter som 
erfordras enligt denna överenskom m else.

b) I frågor av intresse även för andra 
unioner som adm inistreras av organisationen 
skall försam lingen fa tta  sina beslut e fter a tt ha 
inhäm tat y ttrande av organisationens sam ord­
ningskom m itté.

3. O m bud har rätt att fö re träda  och rösta 
för endast en stat.

4. V arje  fördragsslutande stat har en röst.

5. a) Försam lingen är beslutsm ässig när 
hälften av an ta le t fördragsslutande sta te r är 
represen terade .

b) N är försam lingen icke är beslutsm ässig 
får den likväl fa tta  beslut. U tom  såvitt avser 
beslut i försam lingens egna procedurfrågor blir 
sådant beslut gällande endast om beslutsm äs- 
sighet erhålles och föreskriven m ajo rite t upp­
nås vid röstning per korrespondens enligt 
tilläm pningsföreskrifterna. 
t3 - S Ö  1983: 36



(6) (a) Subject to  A rtid e s  8 (1) (c), 12 (4) 
and 14 (2) (b), the decisions o f the Assembly 
shall require a m ajority  o f the votes east.

(b) A bstentions shall not be considered as
votes.

(7) (a) T he A ssem bly shall m eet once in 
every th ird  calendar year in o rdinary  session 
upon convocation by the D irector G eneral, 
preferably during the sam e period and at the 
same place as the G eneral A ssem bly of the 
O rganization.

(b) The A ssem bly shall m eet in ex traord i­
n ä r  session upon convocation by the D irector 
G enera l, e ither on his own initiative or at the 
request o f one-fourth  of the C ontracting 
States.

(8) The Assem bly shall adopt its own rules 
o f procedure.

A rtid e  11 

International Bureau

(1) The In ternational B ureau  shall:
(1) perform  the adm inistrative tasks con- 

cerning the U nion , in particu lar such tasks as 
are specifically assigned to  it under this T reaty 
and the R egulations o r by the A ssem bly;

(ii) provide the secretariat o f revision con- 
ferences, o f the A ssem bly, o f com m ittees and 
working groups established by the A ssem bly, 
and of any o ther m eeting convened by the 
D irector G eneral and dealing with m atters of 
concern to the U nion.

(2) The D irector G eneral shall be the chief 
executive o f the U nion and shall represen t the 
U nion.

(3) The D irector G eneral shall convene all 
meetings dealing with m atters of concern to 
the U nion.

(4) (a) T he D irec to r G eneral and any staff 
m em ber designated by him shall participate, 
w ithout the right to  vote , in all m eetings o f the 
Assem bly, the com m ittees and working groups 
established by the A ssem bly, and any o ther 
m eeting convened by the D irector G eneral 
and dealing with m atters o f concern to  the 
U nion.

6) a) Sous réserve des articles 8.1) c), 12.4) 
e t 14.2) b), les décisions de 1’A ssem blée sont 
prises å la m ajorité  des votes exprim és.

b) L’abstention  n ’est pasconsidérée comm e 
un vote.

7) a) L ’A ssem blée se réunit une fois tous les 
trois ans en session o rd inaire , sur convocation 
du D irecteu r général, au tan t que possible 
pendant la m ém e période et au m ém e lieu que 
l’A ssem blée générale de 1’O rganisation.

b) L ’A ssem blée se réun it en session extra- 
o rdinaire sur convocation adressée par le 
D irecteu r général, soit å 1’initiative de celui-ci, 
soit å la dem ande d ’un quart des E tats 
contractants.

8) L’A ssem blée adopte  son réglem ent inté- 
rieur.

A rtid e  11 

Bureau international

1) Le B ureau in ternational
1) s’acquitte des tåches adm inistratives 

incom bant å 1’U nion , en particulier de celles 
qui lui sont spécialem ent assignées par le 
p résent T raité  et le R églem ent d ’exécution ou 
par 1’A ssem blée;

ii) assure le secrétaria t des conférences de 
revision, de 1’A ssem blée, des com ités et grou- 
pes de travail créés par TAssem blée et de toute 
autre réunion convoquée par le D irecteur 
général et tra itan t de questions concernant 
TUnion.

2) Le D irecteu r général est le plus haut 
fonctionnaire de TUnion e t la représen te .

3) Le D irecteur général convoque tou tes les 
réunions tra itan t de questions intéressant 
TUnion.

4) a) Le D irecteu r général e t tou t m em bre 
du personnel désigné par lui p rennent part, 
sans droit de vote , å tou tes les réunions de 
TA ssem blée, des com ités et groupes de travail 
créés par TAssem blée et å tou te  au tre  réunion 
convoquée par le D irecteur général et tra itan t 
de questions in téressant TUnion.



6. a) O m  ej annat fö ljer av vad som före- 
skrives i a rtik larna 8. 1. c, 12. 4 och 14. 2. b 
kräves för beslut av försam lingen m ajo rite t av 
de avgivna rösterna.

b) N edlagda röster anses icke avgivna.

7. a) Försam lingen skall på kallelse av 
generald irek tören  sam m anträda till o rdinarie 
m öte en gång vart tred je  ka lende rår, såvitt 
möjligt under sam m a tid och på sam m a plats 
som organisationens generalförsam ling.

b) Försam lingen skall sam m anträda till 
extra ord inarie  m öte på kallelse av generald i­
rek tö ren , antingen på dennes eget initiativ 
eller om  en fjärdedel av de fördragsslu tande 
sta terna  begär det.

8. Försam lingen skall antaga sin egen 
arbetsordning.

A rtike l 11 

Internationella byrån

1. In ternationella  byrån skall:
(i) fullgöra de adm inistrativa uppgifter som 

åligger un ionen , särskilt sådana uppgifter som 
särskilt ålägges den i överenskom m elsen eller 
tilläm pningsföreskrifterna eller av försam ling­
en;

(ii) tillhandahålla sek re taria t för revisions- 
konferenser, försam lingen, kom m ittéer och 
arbetsgrupper som tillsättes av försam lingen 
sam t annat m öte som sam m ankallas av gene­
ra ld irek tö ren  och behandlar frågor som rö r 
unionen.

2. G enera ld irek tö ren  är unionens högste 
verkställande tjänstem an och fö re träd er unio­
nen.

3. G enera ld irek tö ren  sam m ankallar alla 
m öten som behand lar frågor rörande unio­
nen.

4. a) G enera ld irek tö ren  och av honom  
utsedda tjänstem än skall u tan  rö s trä tt deltaga i 
alla m öten som hålles av försam lingen, kom ­
m ittéer och arbetsgrupper som tillsättes av 
försam lingen sam t annat m öte som sam m an­
kallas av generald irek tören  och behand lar 
frågor rö rande unionen.



(b) The D irector G enera l, o r a staff mem- 
ber designated by him , shall be ex officio 
secretary of the A ssem bly, and of the commit- 
tees, w orking groups and o ther m eetings 
referred  to  in subparagraph (a).

(5) (a) T he D irec to r G enera l shall, in 
accordance with the d irections o f the A ssem ­
bly, m ake the p repara tions for revision confer- 
ences.

(b) The D irector G enera l may consult with 
intergovernm ental and in ternational non- 
governm ental organizations concerning the 
p reparations för revision conferences.

(c) T he D irector G eneral and persons 
designated by him shall take part, w ithout the 
right to  vote, in the discussions at revision 
conferences.

(d) The D irector G enera l, o r a staff mem- 
ber designated by him , shall be ex officio 
secretary of any revision conference.

A r ticle 12 

Reguiations

(1) The R eguiations provide n iles concern­
ing:

(1) m atters in respect o f which this T reaty 
expressly refers to  the R eguiations or expressly 
provides tha t they are o r shall be prescribed;

(ii) any adm inistrative requ irem ents, m at­
ters o r procedures;

(iii) any details useful in the im plem entation 
of this Treaty.

(2) The R eguiations adop ted  at the same 
tim e as this T reaty  are annexed to  this T rea­

ty-
(3) T he A ssem bly may am end the R eguia­

tions.
(4) (a) Subject to  subparagraph (b), adop­

tion of any am endm ent o f the R eguiations 
shall require tw o-thirds o f the votes east.

(b) A doption  of any am endm ent concern­
ing the furnishing of sam ples of deposited 
m icroorganism s by the in ternational deposi- 
tary  au thorities shall require  th a t no C ontrac- 
ting S tate vote against the proposed am end­
ment.

b) Le D irecteur général ou un m em bre du 
personne! désigné par lui est d 'office secrétaire 
de 1'Assemblée et des com ités, groupes de 
travail et autres réunions m entionnés au sous- 
alinéa a).

5) a) Le D irecteu r général p répare les 
conférences de revision selon les directives de 
l’A ssem blée.

b) Le D irec teu r général peu t consu lter des 
organisations in tergouvernem entales e t inter- 
nationales non gouvernem entales au su jet de 
la p réparation  des conférences de revision.

c) Le D irec teu r général e t les personnes 
désignées par lui p rennen t part, sans dro it de 
vote, aux délibérations dans les conférences de 
revision.

d) Le D irec teu r général ou tou t m em bre du 
personnel désigné par lui est d ’office secrétaire 
de tou te  conférence de revision.

A rtid e  12 

Réglem ent d'exécution

1) Le R églem ent d ’exécution con tien t des 
régles relatives

1) aux questions au su jet desquelles le pré- 
sent T raité renvoie expressém ent au R égle­
m ent d ’exécution ou  prévoit expressém ent 
qu ’elles sont ou seront 1’ob je t de prescrip- 
tions;

ii) å tou tes conditions, questions ou procé- 
dures d ’ord re  adm inistratif;

iii) å tous détails utiles en vue de 1’exécution 
des dispositions du présent T raité.

2) Le R églem ent d ’exécution du présent 
T raité est adopté  en m ém e tem ps que ce 
dern ier et lui est annexé.

3) L ’A ssem blée peu t m odifier le R égle­
m ent d ’exécution.

4) a) Sous réserve du sous-alinéa b), 1’adop- 
tion de tou te  m odification du R églem ent 
d ’exécution requ iert les deux tiers des votes 
exprimés.

b) L ’adoption de tou te  m odification con- 
cernant la rem ise, par les au torités de dépöt 
in ternationales, d ’échantillons des micro-orga- 
nismes déposés exige q u ’aucun E ta t contrac- 
tan t ne vote contre la m odification propo- 
sée.



b) G enera ld irek tö ren  eller av honom  u t­
sedd tjänstem an  skall ex officio vara sek re te ­
rare i försam lingen sam t i kom m ittéer, a rbets­
grupper och andra m öten som avses under
a.

5. a) G enera ld irek tö ren  skall i enlighet 
m ed försam lingens anvisningar fö rbereda  revi- 
sionskonferenser.

b) G enera ld irek tö ren  får rådgöra m ed mel- 
lanstatliga o rganisationer och in ternationella  
icke statliga o rganisationer rö rande fö rbere ­
delserna för revisionskonferenser.

c) G enera ld irek tö ren  och av honom  utsed­
da personer skall utan  rö s trä tt deltaga i över­
läggningarna vid revisionskonferenser.

d) G enera ld irek tö ren  eller av honom  u t­
sedd tjänstem an  skall ex officio vara  sek re te ­
rare vid revisionskonferens.

A rtikel 12 

Tilläm pningsföreskrifter

1. T illäm pningsföreskrifterna innehåller 
regler beträffande:

(i) frågor i vilka denna överenskom m else 
uttryckligen hänvisar till tilläm pningsföreskrif­
terna eller uttryckligen anger a tt fö reskrifter 
finnes eller skall utfärdas;

(ii) adm inistrativa krav, frågor eller förfa­
randen;

(iii) andra frågor som är av betydelse vid 
tilläm pningen av denna överenskom m else.

2. T illäm pningsföreskrifterna, som har an ­
tagits sam tidigt m ed denna överenskom m else, 
bifogas överenskom m elsen.

3. Försam lingen får ändra tilläm pningsföre­
skrifterna.

4. a) O m  ej annat fö ljer av vad som före- 
skrives under b, kräves för antagande av 
ändring i tilläm pningsföreskrifterna två tred je ­
dels m ajo rite t av de avgivna rösterna.

b) För antagande av ändring  som gäller 
u tläm nande av prov på deponerad  m ikroorga­
nism från in ternationell depositionsm yndighet 
kräves att icke någon fördragsslu tande stat 
röstar em ot den  föreslagna ändringen.



(5) In the case o f conflict betw een the 
provisions o f the T reaty  and those of the 
R egulations, the provisions o f this T reaty  shall 
prevail.

C H A P T E R  III 

R E V ISIO N  A N D  A M E N D M E N T  

Article 13 

Revision o f  the Treaty

(1) This T reaty  m ay be revised from  tim e to 
tim e by conferences o f the C ontracting  
States.

(2) The convocation o f any revision confer- 
ence shall be decided by the Assem bly.

(3) A rticles 10 and 11 may be am ended 
either by a revision conference or according to  
A rticle 14.

A rtid e  14

A m endm en t o f  Certain Provisions o f  the 
Treaty

(1) (a) P roposals under this A rticle for the 
am endm ent o f A rticles 10 and 11 may be 
initiated by any C ontracting  S tate o r by the 
D irector G eneral.

(b) Such proposals shall be com m unicated 
by the D irec to r G eneral to  the C ontracting 
States at least six m onths in advance of their 
consideration by the Assem bly.

(2) (a) A m endm ents to  the A rticles re- 
ferred  to  in paragraph (1) shall be adopted  by 
the Assem bly.

(b) A doption  of any am endm ent to  A rticle 
10 shall require four-fifths o f the votes east; 
adoption o f any am endm ent to A rticle 11 shall 
require th ree-fourths o f the votes east.

(3) (a) A ny am endm ent to  the A rticles 
referred  to  in paragraph (1) shall en te r into 
force one m onth after w ritten notifications of 
acceptance, effected in accordance with their 
respective constitu tional processes, havé been 
received by the D irec to r G eneral from three- 
fourths o f the C ontracting  States m em bers of 
the A ssem bly at the tim e the A ssem bly adop t­
ed the am endm ent.

5) E n cas de divergence en tre  le texte du 
présent T raité  e t celui du R églem ent d ’exécu- 
tion, le texte du T ra ité  fait foi.

C H A P IT R E  III 

R E V ISIO N  E T  M O D IF IC A T IO N  

A rtid e  13 

Revision du Traité

1) Le p résen t T raité  peu t é tre  revisé pério- 
diquem ent par des conférences des E tats 
contractants.

2) La convocation des conférences de revi­
sion est décidée par l’A ssem blée.

3) Les articles 10 et 11 peuvent é tre  modi- 
fiés soit par une conférence de revision, soit 
conform ém ent å 1’article 14.

A rtid e  14

M odification de certaines dispositions du 
Traité

1) a) D es propositions, faites en vertu du 
p résent article, de m odification des articles 10 
e t 11 peuvent étre  p résen tées par tou t E tat 
con tractan t ou par le D irecteu r général.

b) Ces propositions sont com m uniquées par 
le D irecteu r général aux E tats contractan ts six 
mois au m oins avant d ’é tre  soum ises å l’exa- 
m en de l’A ssem blée.

2) a) T oute  m odification des articles visés å 
1’alinéa 1) est adop tée  p a r 1’A ssem blée.

b) L ’adoption de tou te  m odification de 
1’article 10 requ iert les quatre  cinquiém es des 
votes exprim és; 1’adoption  de tou te  m odifica­
tion de 1'article 11 requ iert les tro is quarts des 
votes exprim és.

3) a) T oute m odification des articles visés å 
1’alinéa 1) en tre  en vigueur un mois apres la 
réception  par le D irec teu r général des notifi­
cations écrites d ’acceptation , effectuée en 
conform ité avec leurs régles constitutionnelles 
respectives, de la part des trois quarts des E tats 
contractants qui é ta ien t m em bres de 1’Assem - 
blée au m om ent ou cette  dern iére  a adopté la 
modification.



5. Vid bristande överensstäm m else m ellan 
denna överenskom m else och tilläm pningsfö­
reskrifterna skall överenskom m elsens bestäm ­
m elser gälla.

K A P IT E L  III 

R E V ISIO N  O C H  Ä N D R IN G  

A rtike l 13 

Revision av överenskom m elsen

1. D enna överenskom m else kan revideras 
genom  särskilda konferenser bestående av de 
fördragsslu tande staterna.

2. O m  sam m ankallande av revisionskonfe- 
rens beslu tar försam lingen.

3. A rtik larna  10 och 11 kan ändras antingen 
vid revisionskonferens eller i enlighet m ed vad 
som föreskrives i artikel 14.

A rtike l 14

Ä ndring  av vissa bestämm elser 
i överenskom m elsen

1. a) Förslag enligt denna artikel till 
ändring av artik larna 10 och 11 får fram läggas 
av fördragsslu tande stat sam t av generald irek­
tören .

b) Sådant förslag skall av genera ld irek tören  
tillställas de fördragsslu tande s ta terna  m inst 
sex m ånader innan det skall behandlas av 
försam lingen.

2. a) Ä ndring av de artik lar som avses 
under 1 skall antagas av försam lingen.

b) F ör antagande av ändring av artikel 10 
kräves fyra fem tedels m ajo rite t av de avgivna 
rösterna; för antagande av ändring  av artikel 
11 kräves tre  fjärdedels m ajorite t av de avgiv­
na rösterna.

3. a) Ä ndring av artikel som avses under 1 
träd er i kraft en m ånad efter det a tt general­
d irek tö ren  från tre  fjä rdedelar av de fördrags­
slu tande sta te r som var m edlem m ar av försam ­
lingen när ändringen antogs m ottagit skriftligt 
m eddelande om  att ändringen godkänts i 
enlighet m ed vederbörande stats konstitu tio ­
nella bestäm m elser.



(b) A ny am endm ent to  the said A rticles 
thus accepted shali bind all the C ontracting 
States which were C ontracting  States at the 
tim e the am endm ent was adopted  by the 
Assem bly, provided that any am endm ent cre- 
ating financial obligations for the said C on­
tracting S tates o r increasing such obligations 
shall bind only those C ontracting  States which 
havé notified the ir acceptance of such am end­
ment.

(c) Any am endm ent which has been accept­
ed and which has en tered  into force in accor- 
dance with subparagraph (a) shall bind all 
States which becom e C ontracting  States after 
the date on which the am endm ent was adopted 
by the Assem bly.

C H A P T E R  IV 

FIN A L  PR O V ISIO N S 

A rtid e  15 

Becom ing Party to the Treaty

(1) A ny S tate m em ber o f the In ternational 
(Paris) U nion for the P rotection  of Industrial 
Property  may becom e party  to  this T reaty 
by:

(1) signature follow ed by the deposit o f an 
instrum ent o f ratification, o r

(ii) deposit o f an instrum ent o f accession.
(2) Instrum ents of ratification o r accession 

shall be deposited  with the D irector G ener­
al.

A rtid e  16 

Entry Into Force o f  the Treaty

(1) This T reaty  shall en te r into force, with 
respect to  the first five States which havé 
deposited  their instrum ents of ratification o r 
accession, th ree m onths after the date  on 
which the fifth instrum ent of ratification or 
accession has been deposited.

(2) This T reaty  shall en te r into force with 
respect to  any o th er S tate three m onths after 
the date on which tha t S tate has deposited  its 
instrum ent o f ratification or accession unless a 
later date  has been indicated in the instrum ent 
of ratification or accession. In the la tte r case, 
this T reaty  shall en te r into force with respect to 
tha t S tate on the date  thus indicated.

b) T oute m odification de ees articles ainsi 
acceptée lie tous les E tats con tractan ts qui 
é ta ien t des E tats con tractan ts au m om ent ou 
l’A ssem blée a adopté la m odification, é tan t 
en tendu  que tou te  m odification qui crée des 
obligations financiéres pou r lesdits E tats con­
trac tan ts ou qui augm ente ees obligations ne lie 
que ceux d ’en tre  eux qui on t notifié leur 
acceptation  de cette  m odification.

c) T ou te  m odification acceptée et en trée  en 
vigueur conform ém ent au sous-alinéa a) lie 
tous les E ta ts  qui deviennent des E tats con trac­
tants apres la date  å laquelle la m odification a 
é té adoptée par 1’A ssem blée.

C H A P IT R E  IV 

C LA U SES FIN A L E S 

A rtid e  15

M odalités p our devenir partie au Traité

1) T out E ta t m em bre de 1’U nion in ternatio- 
nale pour la protection  de la p ropriété  indust- 
rielle (U nion de Paris) peut devenir partie au 
présent T raité  pär

1) sa signature suivie du dépöt d ’un instru­
m ent de ratification , ou

ii) le dépöt d ’un instrum ent d ’adhésion.
2) Les instrum ents de ratification ou d ’ad- 

hésion sont déposés auprés du D irecteur 
général.

A rtid e  16 

Entrée en vigueur du Traité

1) Le présent T ra ité  en tre  en vigueur, å 
1’égard des cinq E ta ts qui, les prem iers, ont 
déposé leurs instrum ents de ratification ou 
d 'adhésion , trois mois apres la date å laquelle a 
é té déposé le cinquiém e instrum ent de ratifi­
cation ou d ’adhésion.

2) Le p résen t T raité  en tre  en vigueur å 
1’égard de tou t au tre  E ta t trois mois apres la 
date å laquelle cet E ta t a déposé son instru­
m ent de ratification ou d 'adhésion . å moins 
qu 'une  date  postérieure  ne soit indiquée dans 
rin stru m en t de ratification ou d ’adhésion. 
D ans ce dern ie r cas, le p résent T raité  entre en 
vigueur å 1’égard de cet E ta t å la date ainsi 
indiquée.



b) Ä ndring av dessa artik lar som sålunda 
godkänts är b indande för alla de fördragsslu- 
tande sta te r som  var fördragsslu tande sta ter 
när ändringen antogs av försam lingen; ändring 
som ålägger dessa fördragsslu tande sta te r eko­
nom iska förplik telser eller innebär ökning i 
sådana förplik telser är dock b indande endast 
för de fördragsslu tande sta te r som har m edde­
lat a tt de godkänt ändringen.

c) Ä ndring  som har godkänts och trä tt i 
kraft på sä tt som sägs under a är b indande för 
alla sta te r som  blir fördragsslu tande sta te r 
efter den dag då ändringen antogs av försam ­
lingen.

K A P IT E L  IV 

SL U T B E ST Ä M M E L SE R  

A rtike l 15 

Tillträde till överenskom m elsen

1. S tat som  är m edlem  av in ternationella  
unionen för industriellt rättsskydd (Parisunio­
nen) kan tillträda dennä överenskom m else 
genom

(i) undertecknande följt av deponering  av 
ratifikationsinstrum ent, eller

(ii) deponering  av anslutningsinstrum ent.
2. R atifikations- eller anslu tn ingsinstru­

m ent skall deponeras hos generald irek tören .

A rtike l 16 

Ö verenskom m elsens ikraftträdande

1. I fråga om  de fem  sta te r som  först har 
deponera t sitt ratifikations- e ller anslutnings­
instrum ent träd e r denna överenskom m else i 
kraft tre  m ånader efter den dag då  det fem te 
ratifikations- eller anslu tn ingsinstrum entet de­
ponerades.

2. I fråga om  annan stat träd e r denna 
överenskom m else i k raft tre  m ånader e fter den 
dag då staten  deponerade  sitt ratifikations- 
eller anslu tn ingsinstrum ent, om  inte senare 
dag har angivits i ratifikations- eller anslu t­
n ingsinstrum entet. I sistnäm nda fall träd er 
överenskom m elsen i kraft i fråga om  den 
staten  den dag som sålunda har angivits. 
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Article 17 

Denunciation o f  the Treaty

(1) A ny C ontracting  S tate may denounce 
this T reaty  by notification addressed to the 
D irector G eneral.

(2) D enunciation shall take effect two years 
after the day on which the D irector G eneral 
has received the notification.

(3) The right o f denunciation provided for 
in paragraph (1) shall not be exercised by any 
C ontracting  S tate before the expiration of five 
years from  the date on which it becom es party 
to  this Treaty.

(4) The denunciation o f this T reaty  by a 
C ontracting S tate that has m ade a declaration 
referred  to  in A rticle 7 (1) (a) with respect to  a 
depositary institution which thus acquired the 
status of in ternational depositary authority  
shall entail the term ination  of such status one 
year after the day on which the D irector 
G eneral received the notification referred  to  in 
paragraph (1).

Article 17 

Dénonciation du Traité

1) T out E ta t con trac tan t peu t dénoncer le 
présent T raité  par notification adressée au 
D irecteur général.

2) La dénonciation  prend  effet deux ans 
aprés le jo u r ou le D irecteu r général a re?u la 
notification.

3) La faculté de dénonciation  du présent 
T raité  prévue å 1’alinéa 1) ne peu t é tre  exercée 
par un E ta t con tractan t avant Pexpiration d ’un 
délai de cinq ans å com pter de la date å laquelle 
il est devenu partie au p résen t T raité.

4) La dénonciation  du p résen t T raité  pär un 
E ta t con tractan t qui a fait une déclaration 
visée å 1’article 7.1) a) å 1'égard d ’une institu­
tion de dépö t ayant ainsi acquis le statut 
d ’autorité  de dépöt in ternationaie  en tra ine  la 
cessation de ce sta tu t un an aprés le jo u r ou le 
D irecteur général a re?u la notification visée å 
1’alinéa 1).

Article 18 

Signature and Languages o f  the Treaty

(1) (a) This T reaty  shall be signed in a 
single original in the English and French 
languages, both  texts being equally authen- 
tic.

(b) Official texts of this T reaty  shall be 
established by the D irector G enera l, after 
consultation with the in terested  G overnm ents 
and within two m onths from  the date  of 
signature o f this T reaty , in the o ther languages 
in which the C onvention E stablishing the 
W orld Intellectual P roperty  O rganization  was 
signed.

(c) Official texts o f this T reaty  shall be 
established by the D irec to r G eneral, after 
consultation with the in terested  G overnm ents, 
in the A rabic, G erm an , Ita lian , Japanese and 
Portuguese languages, and such o th er lan­
guages as the A ssem bly m ay designate.

(2) This T reaty  shall rem ain open  for signa­
tu re  at B udapest until D ecem ber 31, 1977.

A rticle 18 

Signature et langues du Traité

1) a) Le présent T raité  est signé en un seul 
exem plaire original en langues francaise et 
anglaise, les deux textes faisant égalem ent 
foi.

b) D es textes officiels du p résen t T ra ité  sont 
établis par le D irecteu r général, aprés consul­
tation des gouvernem ents intéressés et dans les 
deux mois qui suivent la signature du présent 
T raité , dans les au tres langues dans lesquelles 
a é té signée la C onvention instituant 1'Organi- 
sation M ondiale de la P ropriété  Intellectuel- 
le.

c) D es textes officiels du présent T raité  sont 
établis par le D irecteu r général, aprés consul­
tation des gouvernem ents intéressés, dans les 
languesallem ande, a rabe , italienne. japonaise 
et portugaise, e t dans les au tres langues que 
1’A ssem blée peu t indiquer.

2) Le présent T raité  reste  ouvert å la 
signature, å B udapest, ju sq u ’au 31 décem bre 
1977.



A rtikel 17 

Uppsägning av överenskom m elsen

1. F ördragsslu tande stat får uppsäga denna 
överenskom m else genom  m eddelande till 
generald irek tören .

2. U ppsägning träd e r i kraft två år e fter den 
dag då generald irek tören  m ottog m eddelan­
det.

3. D en rä tt till uppsägning som föreskrives 
under 1 får ej utövas av fördragsslu tande stat 
innan fem år har förflutit från den dag då 
denna stat blev bunden  av denna överenskom ­
melse.

4. U ppsägning av denna överenskom m else 
av fördragsslu tande stat som har avgivit för­
säkran som avses i artikel 7 .1 .a i fråga om 
depositionsinstitution som därigenom  förvär­
vat ställning som in ternationell depositions- 
m yndighet skall m edföra att denna ställning 
upphör e tt å r från den dag då generald irek tö ­
ren m ottog  underrä tte lse  som avses under 1.

A rtikel 18

Undertecknande av överenskom m elsen och 
dennas språk

1. a) D enna överenskom m else skall under­
tecknas i e tt exem plar på engelska och franska 
språken, vilka båda texter äger lika vitsord.

b) Inom  två m ånader från den dag då denna 
överenskom m else undertecknades skall offi­
ciella tex ter av överenskom m elsen efter sam ­
råd m ed vederbörande regeringar upp rä ttas av 
generald irek tören  på de andra språk på vilka 
konventionen rörande upp rä ttande av världs­
organisationen för den in tellektuella ägande­
rä tten  undertecknades.

c) O fficiella tex ter av denna överenskom ­
melse skall e fter sam råd m ed berö rda  rege­
ringar u pp rä ttas  av genera ld irek tö ren  på a ra ­
biska, italienska, japanska, portugisiska och 
tyska språken  sam t på de andra  språk som 
försam lingen kan kom m a a tt bestäm m a.

2. D enna överenskom m else är öppen för 
undertecknande i B udapest till och m ed den 31 
decem ber 1977.



A r  ticle 19

Deposit o f  the Treaty; Transmittal o f  Copies;
Registration o f  the Treaty

(1) The original o f this T reaty , when no 
longer open for signature, shall be deposited 
with the D irector G eneral.

(2) The D irector G eneral shall transm it two 
copies, certified by him , o f this T reaty  and the 
R egulations to  the G overnm ents o f all the 
States referred  to  in A rticle 15 (1), to  the 
in tergovernm ental organizations that may file 
a declaration under A rticle 9 (1) (a) and, on 
request, to  the G overnm ent of any o ther 
State.

(3) T he D irec to r G eneral shall register this 
T reaty with the S ecretariat o f the U nited 
N ations.

(4) The D irector G eneral shall transm it two 
copies, certified by him , of any am endm ent to 
this T reaty  and to the R egulations to  all 
C ontracting States, to  all in tergovernm ental 
industrial property  organizations and , on 
request, to  the G overnm ent o f any o th er State 
and to  any o ther intergovernm ental organiza- 
tion that may file a declaration  under A rticle 9 
( 1) (a ) .

A rtid e  20 

Notifications

The D irector G eneral shall notify the C on­
tracting S tates, the in tergovernm ental indus­
trial property  organizations and those States 
not m em bers o f the U nion which are m em bers 
o f the In ternational (Paris) U nion för the 
Protection of Industrial P roperty  of:

(i) signatures under A rticle 18;

(ii) deposits of instrum ents of ratification or 
accession under A rticle 15 (2);

(iii) declarations filed under A rticle 9 (1)
(a) and notifications of w ithdrawal under 
A rticle 9 (2) o r (3);

(iv) the date o f entry  into force o f this 
T reaty under A rticle 16 (1);

A rtid e  19

D épöt du Traité; transmission de copies; 
enregistrement du Traité

1) L’exem plaire original du présent T raité , 
lorsqu’il n ’est plus ouvert å la signature, est 
déposé auprés du D irecteur général.

2) Le D irecteur général certifie e t transm et 
deux copies du p résen t T raité et du R églem ent 
d ’exécution aux gouvernem ents de tous les 
E tats visés å 1’article 15.1) e t aux organisations 
in tergouvernem entales qui peuvent p résen ter 
une déclaration en vertu  de 1’article 9.1) a) 
ainsi que, sur dem ande, au gouvernem ent de 
tou t au tre  E ta t.

3) Le D irecteur général fait en reg istrer le 
p résent T raité  auprés du S ecrétariat de 1’O rga- 
nisation des N ations U nies.

4) Le D irecteur général certifie e t transm et 
deux copies de tou te  m odification du présent 
T raité  et du R églem ent d 'exécution  å tous les 
E tats contractants et å tou tes les organisations 
in tergouvernem entales de p ropriété  indust- 
rielle ainsi que, sur dem ande, au gouverne­
m ent de to u t au tre  E ta t et å tou te  autre 
organisation in tergouvernem entale  qui peut 
p résen ter une déclaration  en vertu  de 1'article 
9.1) a).

A rtid e  20 

Notifications

Le D irecteur général notifie aux E ta ts  con­
tractan ts, aux organisations in tergouverne­
m entales de p roprié té  industrielle et aux E tats 
non m em bres de 1’U nion mais m em bres de 
1’U nion in ternationale  pour la protection  de la 
p ropriété  industrielle (U nion de Paris)

i) les signatures apposées selon 1’article 
18;

ii) le dépöt d 'in strum en ts de ratification ou 
d ’adhésion selon 1’article 15.2);

iii) les déclarations p résentées selon 1’artic- 
le 9.1) a) e t les notifications de re tra it selon 
1’article 9.2) ou 3);

iv) la date d ’en trée  en  vigueur du présent 
T raité selon 1’article 16.1);



D eponering av överenskom m elsen;
överläm nande av avskrifter; 

registrering av överenskom m elsen
1. N är denna överenskom m else icke längre 

är öppen för undertecknande, skall originalet 
till överenskom m elsen deponeras hos general­
d irek tören .

2. G enera ld irek tö ren  skall överläm na två 
av honom  bestyrkta avskrifter av denna över­
enskom m else och tilläm pningsföreskrifterna 
till regeringarna i de sta ter som avses i artikel 
15. 1, till de m ellanstatliga organisationer som 
får avge förklaring  enligt artikel 9.1. a och, på 
begäran, till regeringen i annan  stat.

3. G enera ld irek tö ren  skall låta registrera 
denna överenskom m else hos F ören ta  N atio­
nernas sek retaria t.

4. G enera ld irek tö ren  skall överläm na två 
av honom  bestyrk ta  avskrifter av varje ändring 
av denna överenskom m else och av tilläm p­
ningsföreskrifterna till alla fördragsslu tande 
sta ter, till alla m ellanstatliga organisationer för 
industriell äganderä tt sam t, på begäran , till 
regeringen i annan stat och till varje m ellan- 
statlig organisation som får avge förklaring 
enligt artikel 9. 1. a.

A rtikel 20 

Meddelanden

G enera ld irek tö ren  skall underrä tta  de för­
dragsslu tande sta te rna , m ellanstatliga organi­
sa tioner för industriell äganderätt och de sta ter 
som icke är m edlem m ar i unionen m en är 
m edlem m ar i in ternationella unionen för indu­
striellt rättsskydd (Parisunionen) angående

(i) undertecknanden  enligt artikel 18;

(ii) deponering  av ratifikations- e lle r anslu t­
ningsinstrum ent enligt artikel 15. 2;

(iii) förklaringar som avges enligt artikel 
9 .1 . a och m eddelanden om återtagande 
enligt artikel 9. 2 eller 3;

(iv) dagen då denna överenskom m else trä ­
der i kraft enligt artikel 16. 1;



(v) the Communications under A rticles 7 
and 8 and the decisions under A rticle 8;

(vi) acceptance o fam endm ents to  th isT rea- 
ty under A rticle 14 (3);

(vii) any am endm ent o f the R egulations;

(viii) the dates on which am endm ents to  the 
T reaty  o r the R egulations en te r into force;

(ix) denunciations received under A rticle
17.

IN T H E  W ITN ESS W H E R E O F , the 
undersigned, being duly au thorized  there to , 
havé signed this T reaty .

D one at B udapest, this tw enty-eighth day of 
A pril, one thousand  nine hundred  and seven- 
ty-seven.

v) les Communications selon les articles 7 et 
8 et les décisions selon 1’article 8;

vi) les acceptations de m odifications du 
p résent T ra ité  selon 1’article 14.3);

vii) les m odifications du R églem ent d 'exé- 
cution;

viii) les dates d ’en trée  en vigueur des m odi­
fications du T raité  ou du R églem ent d ’exécu- 
tion;

ix) tou te  dénoncia tion  notifiée selon 1'artic- 
!e 17.

EN  FO I D E  Q U O I, les soussignés, dum ent 
autorisés å cette  fin, on t signé le p résent 
traité .

Fait å B udapest le vingt-huit avril mil neuf 
cent soixante-dix-sept.



(v) m eddelanden  enligt artik larna  7 och 8 
sam t beslut enligt artikel 8;

(vi) godkännande av ändringar av överens­
kom m elsen enligt artikel 14.3;

(vii) ändringar av tilläm pningsföreskrifter­
na;

(viii) den dag då ändring av överenskom ­
melsen eller tilläm pningsföreskrifterna träder i 
kraft;

(ix) uppsägningar enligt artikel 17.

T IL L  B E K R Ä F T E L S E  H Ä R A V  har un ­
d ertecknade, därtill vederbörligen  befullm äk- 
tigade, undertecknat denna konvention.

Som skedde i B udapest den  28 april 1977.





Tillämpningsföreskrifter till överenskommelsen om 
internationellt erkännande av deposition av mikroor 
ganismer i samband med patentärenden

t5 - S Ö  1983:36



Table o f contents

RuleiRéglelRegel 1 A bbreviated  Expressions and  Interpretation o f
the W ord “Signature”

1.1 “T rea ty”
1.2 “A rtic le”
1.3 “S ignature”

2 International D epositary Authorities
2.1 Legal S tatus
2.2 Staff and Facilities
2.3 Furnishing of Samples

3 Acquisition o f  the Status o f  International
D epositary A uthority

3.1 C om m unication
3.2 Processing o f the C om m unication
3.3 E xtension of the List o f K inds of

M icroorganism s A ccepted

4 Termination or Lim itation o f  the Status o f
International D epositary A uthority

4.1 R equest; Processing o f R equest
4.2 C om m unication ; Effective D a te ; Processing of
4.3 C om m unication

C onsequences for D eposits

5 Defaults by the International Depositary
Authority

5.1 D iscontinuance of Perform ance o f Functions
5.2 in R espect o f D eposited  M icroorganism s

Refusal to  A ccept C ertain  K inds of M icroor­
ganisms

6 M aking the Original D eposit or New
D eposit

6.1 O riginal D eposit
6.2 New D eposit
6.3 R equirem ents o f the In ternational D epositary

A uthority
6.4 A cceptance P rocedure
7 Receipt
7.1 Issuance o f R eceipt
7.2 Form ; Languages; S ignature
7.3 C ontents in the Case of the O riginal D eposit
7.4 C ontents in the Case of the New D eposit
7.5 R eceipt in the Case of T ransfer
7.6 C om m unication of the Scientific D escription

and/or Proposed Taxonom ic D esignation



Table des matiéres

Expressions abrégées et interprétation du m ot 
« signature »
« T raité  »
« A rticle »
« Signature »

Autorités de dépöt internationales 
S tatu t jurid ique 
Personnel e t installations 
Rem ise d ’échantil!ons

A cquisition du statut d ’autorité de dépöt inter-
nationale
C om m unication
T raitem en t de la com m unication 
Extension de la liste des types d e  m icro- 
organism es acceptés

Cessation ou limitation du statut d ’autorité de
dépöt internationale
R equéte ; tra item en t de la requéte
C om m unication; date  effective; tra item en t de
la com m unication
C onséquences pou r les dépöts

Carence de Vautorité de dépöt internationale

A rrét de 1’exercice des fonctions å 1’égard  de 
m icro-organism es déposés 
Refus d ’accepter certains types de micro- 
organism es

M odalités du dépöt initial ou du nouveau  
dépöt
D épöt initial 
N ouveau dépöt
Exigences de 1’autorité de dépöt in te rna tio ­
nale
P rocédure d ’acceptation
Récépissé
D élivrance du récépissé 
Form e; langues; signature 
C ontenu  en cas de dépöt initial 
C ontenu  en cas de nouveau dépöt 
Récépissé en cas de transfert 
C om m unication de la description scientifique 
et/ou  de la désignation taxonom ique propo- 
sée

Innehållsförteckning

Förkortade uttryck och innebörd av ordet 
”underskrift”
” Ö verenskom m else”
” A rtike l”
” U ndersk rift”

Internationell depositionsm yndighet 
R ättslig  ställning 
Personal och u trustning 
T illhandahållande av prov

Förvärv av ställning som  internationell
depositionsm yndighet
M eddelande
Å tgärder m ed m eddelande
U tvidgning av förteckning över de slag av
m ikroorganism er som  godtages

Upphävande eller begränsning av ställning som  
internationell depositionsm yndighet 
B egäran; å tgärder m ed begäran 
M eddelande; tidpunk t från  vilken verkan 
in träder; å tgärder m ed m eddelande 
F öljder för depositioner

Försum melse av internationell depositionsm yn­
dighet
U nderlå tenhet a tt fullgöra åligganden i fråga 
om deponerade  m ikroorganism er 
V ägran a tt godtaga vissa slag av m ikroorganis­
m er

Förfarande vid ursprunglig deposition eller ny 
deposition
U rsprunglig  deposition 
Ny deposition
Krav som uppställes av in ternationell deposi­
tionsm yndighet 
O rdningen vid godtagande 
Kvitto
U tfärdande av kvitto
Form ; språk; underskrift
Innehåll i fråga om  ursprunglig  deposition
Innehåll i fråga om ny deposition
Kvitto vid överföring
M eddelande rörande vetenskaplig  beskrivning 
och/eller föreslagen taxonom isk beteckning



8 Later Indication or A m en d m en t o f  the Scien-
tific D escription and/or Proposed Taxonom ic  
Designation

8.1 C om m unication
8.2 A ttestation

9 Storage o f  M icroorganism s
9.1 D uration  of the S torage
9.2 Secrecy

10 Viability Test and  Statem ent
10.1 O bligation to  T est
10.2 V iability S tatem ent

11 Furnishing o f  Sam ples
11.1 Furnishing of Sam ples to  In terested  Industrial

P roperty  Offices
11.2 Furnishing of Sam ples to  o r w ith the A uthori-

zation of the D eposito r
11.3 Furnishing of Sam ples to  P arties Legally En-

titled
11.4 C om m on Rules
11.5 C hanges in R ules 11.1 och 11.3 when A pplying

to In ternational A pplications

12 Fees
12.1 Kinds and A m ounts
12.2 Changé in the A m ounts

12 bis C om putation o f  T im e L im its
12 bis 1 Periods E xpressed in Y ears
12 bis 2 Periods E xpressed in M onths
12 bis 3 Periods E xpressed in Days

13 Publication by the International Bureau
13.1 Form  o f Publication
13.2 C ontents

14 Expenses o f  Delegations
14.1 C overage o f Expenses

15
15.1

A bsence o f  Q uorum  in the A ssem bly  
V oting by C orrespondence



Indication ultérieure ou m odifications de la
description scientifique et/ou de la désignation
taxonom ique proposée
C om m unication
A ttesta tion

Conservation des m icro-organismes 
D urée de la conservation 
Secret

Contråle de viabilité et déclaration sur la 
viabilité
O bligation de con tro ler 
D éclaration  sur la viabilité

R em ise d ’échantillons
Rem ise d ’échantillons aux offices de la pro- 
p riété  industrielle intéressés 
Rem ise d ’échantillons au déposant ou avec son 
autorisation
Rem ise d ’échantil!ons aux parties qui y ont 
dro it
Régles com m unes
M odification des régles 11.1 et 11.3 lo rsqu’el- 
les s’appliquen t å des dem andes in ternationa-
les

Taxes
G enres e t m ontants 
M odification des m ontants

Calcul de délais 
D élais exprim és en années 
D élais exprim és en mois 
D élais exprim és en jours

Publication par le Bureau international
Form e de la publication
C ontenu

Dépenses des délégations 
C ouverture des dépenses

Q uorum  non atteint au sein de 1’A ssem blée  
V ote par correspondance

Senare uppgift om  eller ändring av vetenskaplig
beskrivning och/eller föreslagen taxonom isk
beteckning
M eddelande
Intyg

Förvaring av m ikroorganism er  
Förvaringens längd 
Sekretess

Prövning av livsduglighet och utlåtande röran­
de livsduglighet 
Skyldighet a tt u tföra  prövning 
U tlå tande rö rande livsduglighet

Utläm nande av prov
U tläm nande av prov till berörd  m yndighet för 
industriell äganderätt
U tläm nande av prov till deponenten  eller m ed 
dennes m edgivande
U tläm nande av prov till den som är berättigad 
enligt lag
G em ensam m a bestäm m elser 
A vvikelser från  regel 11.1 och 11.3 vid tilläm p­
ning på in ternationella  ansökningar

A vgifter
Slag av avgifter sam t belopp 
Ä ndring i belopp

B eräkning av tidsfrister 
F rister u ttryck ta  i år 
F rister u ttryck ta  i m ånader 
F rister u ttryck ta  i dagar

Publicering av internationella byrån
Sätt för publicering
Innehåll

Delegationernas utgifter 
T äckning av utgifter

Bristande beslutförhet i försam lingen  
O m röstning p e r korrespondens



Regulations

under the Budapest Treaty on the 
International Recognition of the Deposit 
of Microorganisms for the Purposes of 

Patent Procedure

Rute 1

A bbreviated Expressions and Interpretation 
o f  the W ord “Signature”

1.1 “Treaty”

In these R egulations, the w ord “T rea ty ” 
m eans the B udapest T reaty  on the In te r­
national Recognition of the D eposit o f M icro­
organism s for the Purposes o f Patent 
Procedure.

1.2 “A r tid e ”

In these R egulations, the w ord “ A rtic le” 
refers to the specified A rticle o f the T reaty .

1.3 “Signature”

In these R egulations, w henever the w ord 
“signature” is used, it shall be understood  tha t, 
w here the law of the S tate on the territo ry  of 
which an in ternational depositary  authority  is 
located requires the use of a seal instead o f a 
signature, the said w ord shall m eän “ seal” for 
the purposes o f th a t authority .

Rule 2

International Depositary Authorities

2.1 Legal Status

A ny in ternational depositary  authority  may 
be a governm ent agency, including any public 
institution attached to  a public adm inistration 
o th er thån the central governm ent. o r a private 
entity.

2.2 S ta ff and Fadlities

The requirem ents referred  to  in A rticle 
6(2)(ii) shall include in particu lar the follow- 
ing:

(i) the staff and facilities o f any in ternational 
depositary  authority  m ust enab le  the said 
authority  to  store the deposited  m icroorgan­
isms in a m anner which ensures tha t they are 
kep t viable and uncontam inated;

Réglement d ’exécution

du Traité de Budapest sur la reconnaissance 
internationale du dépöt des micro-organismes 

aux Tins de la procédure en matiére de 
brevets

Regie I

Expressions abrégées 
et interprétation du m ot « signature »

1.1 << Traité *

A u sens du p résen t R églem ent d ’exécution, 
il faut en tendre  par « T raité  » le T raité  de 
B udapest sur la reconnaissance in ternationale 
du dépöt des m icro-organism es aux fins de la 
p rocédure en m atiére de brevets.

1.2 « A rtid e  »
A u sens du présen t R églem ent d ’exécution, 

il.faut en tendre  par « article » 1’article indiqué 
du Traité.

1.3 « Signature »

A u sens du présen t R églem ent d ’exécution, 
lorsqiie le d ro it de 1’E ta t sur le territo ire  
duquel est située une au to rité  de dépöt in ter­
nationale requ iert 1’utilisation d ’un sceau au 
lieu d ’une signature , il est en tendu  que le 
term e « signature » signifie « sceau » aux fins de 
cette au torité .

Regie 2

Autorités de dépöt internationales

2.1 Statut juridique
L 'au to rité  de dépöt in ternationale  peu t étre  

un organism e public, y com pris tou te  institu­
tion publique ra ttachée  å une adm inistration 
publique au tre  que le gouvernem ent cen tral, 
ou un établissem ent privé.

2.2 Personnel et installations

Les conditions visées å 1'article 6.2) ii) sont 
notam m ent les suivantes:

i) le personnel et les installations de 1’auto- 
rité de dépöt in ternationale  doivent lui per- 
m ettre  de conserver les m icro-organism es 
déposés d ’une m aniére qui garantisse leur 
viabilité et 1'absence de contam ination;



(Översättning)1 
Tillämpningsföreskrifter 

till överenskommelsen om internationellt 
erkännande av deposition av 

mikroorganismer i samband med 
patentärenden

Regel 1

Förkortade uttryck och innebörd av ordet 
”underskrift”

1.1 ”Ö verenskom m else”

I dessa tilläm pningsföreskrifter avses m ed 
o rdet ” överenskom m else” B udapestöverens- 
kom m elsen om  in ternationellt erkännande av 
deposition av m ikroorganism er i sam band med 
paten tärenden .

1.2 ”A rtike l”

I dessa tilläm pningsföreskrifter hänfö r sig 
o rdet ” artike l” till angiven artikel i överens­
kom m elsen.

1.3 ”U nderskrift”

Föreskrives i lagen i den sta t inom  vars 
om råde en in ternationell depositionsm yndig- 
het är belägen a tt stäm pel skall användas i 
stället för underskrift, förstås i dessa tilläm p­
ningsföreskrifter m ed o rd e t ” undersk rift” 
såvitt avser denna m yndighet ” stäm pel” .

Regel 2

Internationell depositionsm yndighet

2.1 Rättslig ställning

In ternationell depositionsm yndighet kan 
vara statlig m yndighet, däri inbegripet offent­
lig institu tion  anknuten  till annan m yndighet 
än sådan som tillhör den cen trala  statsförvalt­
ningen, eller privat inrättning.

2.2 Personal och utrustning

I de krav som avses i artikel 6.2. ii ingår 
särskilt följande:

(i) in ternationell depositionsm yndighet 
skall ha sådan personal och u trustn ing att 
m yndigheten kan förvara deponerade  m ikro­
organism er på ett sätt som säkerställer a tt de 
hålles livsdugliga och ej fö rorenas;
1 Översättning i enlighet med den i prop. 1982/ 
83:67 intagna texten.



(ii) any in ternational depositary authority  
m ust, for the storage of m icroorganism s, 
provide for sufficient safety m easures to 
minimize the risk of losing m icroorganism s 
deposited with it.

2.3 Furnishing o f  Sam ples

The requ irem ents referred  to  in A rticle 
6(2)(viii) shall include in particu lar the re- 
quirem ent that any in ternational depositary 
authority  must furnish sam ples of deposited 
m icroorganism s in an expeditious and proper 
m anner.

Rille 3

A cquisition o f  the Status o f  International 
Depositary A uthority

3.1 C om m unication

(a) The com m unication referred  to  in A rti­
cle 7(1) shall be addressed to  the D irector 
G enera l, in the case o f a C ontracting  S tate, 
through diplom atic channels o r, in the case of 
an in tergovernm ental industrial p roperty  
organization, by its chief executive officer.

(b) The com m unication shall:
(i) indicate the nam e and address o f the 

depositary  institution to which the com m uni­
cation relätes;

(ii) contain  detailed  inform ation as to  the 
said institu tion 's capacity to  com ply with the 
requ irem ents specified in A rticle 6(2), includ- 
ing inform ation on its legal status, scientific 
standing, staff and facilities;

(iii) w here the said depositary  institution 
intends to  accept for deposit only certain  kinds 
o f m icroorganism s, specify such kinds;

(iv) indicate the am ount o f any fees tha t the 
said institution will, upon acquiring the status 
o f in ternational depositary au thority , charge 
for storage, viability sta tem ents and furnishing 
o f sam ples o f m icroorganism s;

(v) indicate the officia! language o r lan- 
guages of the said institu tion;

(vi) w here applicable, indicate the date 
referred  to  in A rticle 7(1 )(b).

ii) 1 'autorité de dépöt in ternationale  doit 
prévoir, pour la conservation des micro- 
organism es, des m esures de sécurité suffisan- 
te sp o u r réduire  au m inim um  le risque de perte 
des m icro-organism es déposés auprés d ’elle.

2.3 Rem ise d ’échantillons

Les conditions visées ä 1’article 6.2) viii) 
com prennent no tam m ent la condition selon 
laquelle l'au to rité  de dépöt in ternationale  doit 
rem ettre  rap idem ent et de fa<;on appropriée 
des échantillons des m icro-organism es dépo­
sés.

Regie 3

Acquisition du statut d 'autorité de dépöt 
internationale

3.1 C om m unication

a) La com m unication visée å 1’article 7.1) 
est adressée au D irecteu r général, dans le cas 
d ’un E ta t con trac tan t, par la voie diplom atique 
ou , dans le cas d ’une organisation intergouver- 
nem entale de p roprié té  industrielle , par son 
plus hau t fonctionnaire.

b) La com m unication
i) indique le nom  et 1'adresse de 1’institution 

de dépöt å laquelle se rapporte  la com m unica­
tion;

ii) contient des renseignem ents détaillés sur 
la capacité de ladite institution de rem plir les 
conditions énum érées å 1’article 6 .2), y com- 
pris des renseignem ents sur son sta tu t juridi- 
que, son niveau scientifique, son personne! et 
ses installations;

iii) lorsque ladite institution a 1'intention de 
n ’accepter en dépöt que certains types de 
m icro-organism es, précise ees types;

iv) indique le m ontant des taxes que ladite 
institution percevra. lorsqu 'elle acquerra  le 
sta tu t d ’au to rité  de dépöt in ternationale . pour 
la conservation, les déclarations sur la viabilité 
et la rem ise d 'échanti!lons de m icro-organis­
mes;

v) indique la langue officielle ou les langues 
officielles de ladite institution;

vi) le cas échéan t. indique la date  visée å 
1’article 7.1) b).



(ii) in ternationell depositionsm yndighet 
m åste, såvitt gäller förvaring av m ikroorganis­
m er, vidtaga tillräckliga säkerhetså tgärder för 
att så långt m öjligt m inska risken för att 
m ikroorganism er som har deponera ts hos 
m yndigheten går förlorade.

2.3 Tillhandahållande av prov

I de krav som avses i artikel 6.2. viii ingår 
särskilt a tt in ternationell depositionsm yndig­
het skall tillhandahålla prov av deponerad  
m ikroorganism  snabbt och på läm pligt sätt.

Regel 3

Förvärv av ställning som  internationell depo­
sitionsm yndighet

3.1 M eddelande
a) M eddelande som avses i artikel 7.1 skall 

tillställas genera ld irek tö ren , såvitt avser för- 
dragsslutande stat på diplom atisk väg eller, 
såvitt avser m ellanstatlig organisation för 
industriell äganderä tt, genom  dess högste 
verkställande tjänstem an.

b) M eddelandet skall innehålla:
(i) nam n och adress på den depositionsin- 

stitution som avses;

(ii) ingående upplysningar rörande denna 
institutions förm åga att uppfylla de krav som 
anges i artikel 6.2, däri inbegripet upplysning­
ar om dess rättsliga ställning, vetenskapliga 
nivå, personal och utrustning;

(iii) om denna depositionsinstitution avser 
att godtaga deposition av endast vissa slags 
m ikroorganism er, uppgift om  vilka;

(iv) uppgift om de avgiftsbelopp som insti­
tu tionen i egenskap av in ternationell deposi­
tionsm yndighet kom m er a tt u ttaga för förva­
ring av m ikroorganism , u tfärdande av intyg 
om livsduglighet och tillhandahållande av prov 
på m ikroorganism ;

(v) uppgift om  institu tionens officiella 
språk;

(vi) i fö rekom m ande fall uppgift om den 
dag som avses i artikel 7 .1 .b.



3.2 Processing o f  the C om m unication

If the com m unication com plies with A rticle 
7(1) and Rule 3.1, it shall be prom ptly notified 
by the D irector G eneral to  all C ontracting 
States and in tergovernm ental industrial prop- 
erty  organizations and shall be prom ptly 
published by the In ternational B ureau.

3.3 Extension o f  the List o f  K inds o f  Micro- 
organisms Accepted

The C ontracting  State o r intergovernm ental 
industrial property  organization having m ade 
the com m unication referred  to  in A rticle 7(1) 
may, at any tim e thereafte r, notify the 
D irector G eneral that its assurances are 
extended to  specified kinds o f m icroorganism s 
to  which, so far, the assurances havé not 
extended. In such a case, and as far as the 
additional kinds of m icroorganism s are 
concerned, A rticle 7 and Rules 3.1 and 3.2 
shall apply m utatis mutandis.

3.2 Traitement de la com m unication

Si la com m unication est conform e å 1’article
7.1) et å la regie 3.1, le D irecteu r général la 
notifie å b ref délai å tous les E tats contractants 
et å tou tes les organisations intergouverne- 
m entales de p ropriété  industrielie et e lle  est 
publiée å b re f délai par le B ureau in ternatio ­
nal.

3.3 Extension de la Uste des types de 
m icro-organismes acceptés

L ’E ta t con trac tan t ou 1’organisation inter- 
gouvernem entale de p ropriété  industrielie qui 
a fait la com m unication visée å 1'article 7.1) 
peut u ltérieu rem en t, en tou t tem ps, notifier au 
D irecteur général que ses assurances s’éten- 
den t å des types spécifiés de m icro-organism es 
auxquels les assurances ne s 'é tendaien t pas 
jusqu 'alors. D ans un tel cas, et en ce qui 
concerne les types supplém entaires de micro- 
organism es, 1’article 7 e t les régles 3.1 et 3.2 
s’appliquent par analogie.

Rule 4

Termination or Lim itation o f  the Status o f  
International Depositary A uthority

4.1 Request; Processing o f  Request

(a) T he request referred  to in A rticle 8 (l)(a )  
shall be addressed to the D irec to r G eneral as 
provided in Rule 3.1 (a).

(b) The request shall:
(i) indicate the nam e and address o f the 

in ternational depositary  authority  con­
cerned;

(ii) w here it re lätes only to  certain  kinds of 
m icroorganism s, specify such kinds;

(iii) indicate in detail the facts on which it is 
based.

(c) If the request com plies with paragraphs
(a) and (b), it shall be prom ptly notified by the 
D irector G eneral to  all C ontracting  States and 
intergovernm ental industrial property  organi­
zations.

(d) Subject to  paragraph (e), the Assem bly 
shall consider the request not earlie r thån six 
and not la ter thån eight m onths from the 
notification of the request.

Regie 4

Cessation ou lim itation du statut d'autorité 
de depot internationale

4.1 Requéte; traitement de la requéte

a) La requéte  visée å 1’article 8.1) a) est 
adressée au D irecteu r général conform ém ent 
aux dispositions de la regie 3.1 a).

b) La requéte
i) indique le nom  et 1’adresse de 1'autorité 

de dépöt in ternationale  concernée;

ii) lorsqu’elle ne se rapporte  q u ’å certains 
types de m icro-organism es, précise ees 
types;

iii) indique en détail les faits qui la fon- 
dent.

c) Si la requéte  est conform e aux alinéas a) 
e t b), le D irecteu r général la notifie å b ref délai 
å tous les E ta ts con tractan ts et ä toutes les 
organisations in tergouvernem entales de p ro ­
priété industrielie.

d) Sous réserve de l'alinéa e), 1'Assemblée 
exam ine la proposition au plus tö t six mois et 
au plus ta rd  huit mois ä com pter de la 
notification de la requéte .



3.2 Åtgärder m ed m eddelande

Om m eddelande uppfyller vad som föreskri- 
ves i artikel 7.1 och regel 3 .1 , skall generald i­
rek tören  om gående översända det till alla 
fördragsslu tande sta ter och m ellanstatliga 
organisationer för industriell äganderä tt; m ed­
delande t skall om gående publiceras av in ter­
nationella byrån.

3.3 Utvidgning av förteckning över de slag av 
m ikroorganism er som  godtages

Fördragsslu tande stat eller m ellanstatlig 
organisation  för industriell äganderä tt som har 
läm nat m eddelande som avses i artikel 7.1 får 
när som helst därefter un d errä tta  generald i­
rek tö ren  om att dess försäkran utvidgas till att 
avse y tterligare, i m eddelandet angivna m ikro­
organism er som denna försäkran förut icke har 
om fatta t. I sådant fall och såvitt avser de 
tillkom na slagen av m ikroorganism er äger 
artikel 7 sam t reglerna 3.1 och 3.2 m otsvaran­
de tilläm pning.

Regel 4

U pphävande eller begränsning av ställning
som  internationell depositionsm yndighet

4.1 Begäran; åtgärder m ed  begäran

a) B egäran som avses i artikel 8 .1 .a skall 
tillställas generald irek tören  enligt vad som 
föreskrives i regel 3 .1 .a.

b) B egäran skall innehålla:
(i) uppgift om nam n och adress på den 

in ternationella  depositionsm yndighet som av­
ses;

(ii) om begäran hänför sig till endast vissa 
slags m ikroorganism er, uppgift om  vilka;

(iii) noggranna uppgifter om de om ständig­
he te r på vilka begäran grundas.

c) U ppfyller begäran vad som föreskrives 
under a och b, skall generald irek tören  om gå­
ende översända den till alla fördragsslu tande 
sta ter och m ellanstatliga organisationer för 
industriell äganderätt.

d) O m  icke annat följer av vad som fö re­
skrives under e, skall försam lingen behandla 
begäran tidigast sex och ej senare än åtta  
m ånader från det a tt begäran har översänts.



(e) W here. in the opinion of the D irector 
G eneral, respect o f the tim e limit provided for 
in paragraph (d) could endanger the interests 
o f actual o r potential depositors, he may 
convene the A ssem bly for a date earlier thån 
the date o f the expiration  of the six-month 
period provided for in paragraph  (d).

(f) If the Assem bly decides to te rm inate , or 
to  limit to  certain  kinds o f m icroorganism s, the 
status o f in ternational depositary authority , 
the said decision shall becom e effective three 
m onths after the date  on which it was m ade.

4,2 C om m unication; E ffective Date;
Processing o f  Com m unication

(a) The com m unication referred  to  in A rti­
d e  8(2)(ö) shall be addressed to  the D irector 
G eneral as provided in Rule 3. lfa).

(b) The com m unication shall:
(i) indicate the narae and address o f the in­

ternational depositary authority  concerned;

(ii) w here it relätes only to  certain  kinds of 
m icroorganism s, specify such kinds;

(iii) where the C ontracting  S tate o r intergov- 
ernm ental industrial property  organization 
making the com m unication desires that the 
effects provided för in A rticle 8 (2 )(b) take 
place on a date  later thån at the expiration  of 
three m onths from the date  o f the com m uni­
cation, indicate that later date.

(c) W here paragraph  (b) (iii) applies, the 
effects provided for in A rticle 8(2 )(b) shall 
take place on the date  indicated under that 
paragraph in the com m unication; otherw ise, 
they shall take place at the expiration of three 
m onths from the date of the com m unication.

(d) The D irector G eneral shall prom ptly 
notify all C ontracting  S tates and intergovern- 
m ental industrial p roperty  organizations of 
any com m unication received under Article 
8(2) and of its effective date  under paragraph
(c). A corresponding notice shall be prom ptly 
published by the In ternational B ureau.

e) L orsque, de l’avis du D irecteur générai, 
le respect du délai prévu å 1’alinéa d) pourrait 
m ettre  en danger les in téréts des déposants 
effectifs ou en puissance, le D irecteur générai 
peut convoquer l'A ssem blée pou r une date 
antérieure å la date  d ’expiration du délai de six 
mois prévu å 1'alinéa d).

f )  Si l’A ssem blée décide de m ettre  fin au 
sta tu t d 'au to rité  de dépöt in ternationale  ou de 
le lim iter å certains types de m icro-organism es, 
la décision prend  effet trois mois apres la date  å 
laquelle elle a é té prise.

4.2 C om m unication ; date e ffec tive ; traitement 
de la com m unication

a) La com m unication visée ä 1'article 8.2) a) 
est adressée au D irecteur générai conform é- 
m ent aux dispositions de la régle 3.1 a).

b) La com m unication
i) indique le nom  et Ladresse de Lautorité 

de dépöt in ternationale  concernée ;

ii) lorsqu 'elle ne se rapporte  q u ’å certains 
types de m icro-organism es. précise ees 
types ;

iii) lorsque 1’E ta t con tractan t ou 1’organisa- 
tion in tergouvernem entale de p ropriété  indus- 
trielle qui fait la com m unication souhaite que 
leseffets p rév u så  1’article 8.2) b) se produisent 
å une date postérieure  å 1'expiration d ’un délai 
de trois mois å com pter de la date  de la 
com m unication. indique cette date  posté­
rieure. \

c) En cas d ’application de Lalinéa b) iii), les 
effets prévus å 1’article 8.2) b) se produisent å 
la date indiquée en vertu  de cet alinéa dans la 
com m unication ; en cas con traire . ils se p ro ­
duisent å 1’expiration d ’un délai de trois mois å 
com pter de la date  de la com m unication.

d) Le D irecteu r générai notifie å b ref délai å 
tous les E tats con tractan ts et å tou tes les 
organisations in tergouvernem entales de p ro ­
priété industrielle tou te  com m unication regue 
en vertu de 1’article 8.2) ainsi que sa date 
effective en vertu  de 1'alinéa c). Un avis 
correspondant est publié å b ref délai par le 
B ureau in ternational.



e) F inner generald irek tören  att det skulle 
kunna m edföra risk för deponen te rs eller 
fram tida deponen te rs intressen a tt iakttaga 
frist som föreskrives under d , får han sam m an­
kalla försam lingen till en tidpunkt före u tgång­
en av den frist på sex m ånader som föreskrives 
under d.

f) B eslu tar försam lingen a tt upphäva ställ­
ningen som in ternationell depositionsm yndig- 
het e ller a tt begränsa denna ställning till vissa 
slag av m ikroorganism er, får d e tta  beslut 
verkan tre  m ånader från den dag då beslu tet 
fattades.

4.2 M eddelande; tidpunkt frän  vilken verkan 
inträder; åtgärder m ed  m eddelande

a) M eddelande som avses i artikel 8 .2 .a 
skall tillställas genera ld irek tören  i enlighet 
m ed vad som föreskrives i regel 3 .1 .a.

b) M eddelande skall innehålla:
(i) uppgift om  namn och adress på den 

in ternationella  depositionsm yndighet som av­
ses;

(ii) om det hänför sig till endast vissa slags 
m ikroorganism er, uppgift om vilka;

(iii) om fördragsslu tande stat eller m ellan- 
statlig organisation för industriell äganderä tt 
som läm nat m eddelandet önskar att den ver­
kan som anges i artikel 8 .2 .b in träder senare än 
vid utgången av tre  m ånader från dagen för 
m eddelandet, uppgift om denna senare dag.

c) Ä r vad som sägs under b. iii tilläm pligt, 
skall verkan som anges i artikel 8 .2 .b in träda 
den dag som med stöd av b.iii anges i 
m eddelandet; i annat fall in träder verkan när 
tre m ånader förflutit från dagen för m eddelan­
det.

d) G enera ld irek tö ren  skall om gående un­
derrä tta  alla fördragsslutande sta te r och mel- 
lanstatliga organisationer för industriell ägan­
derätt om m eddelande som m ottages enligt 
artikel 8.2 och om den dag från vilken m edde­
landet får verkan enligt vad som sägs under c. 
M otsvarande underrätte lse  skall om gående 
publiceras av in ternationella byrån.



4.3 Consequences fo r  D eposits

In the case of a term ination  o r lim itation of 
the status o f in ternational depositary  authority  
under A rticles 8(1), 8(2), 9(4) o r 17(4), Rule
5.1 shall apply, m utatis m utandis.

Rule 5

Defaults by the International Depositary 
A uthority

5.1 D iscontinuance o f  Perform ance o f  
Functions in Respect o f  D eposited  
M icroorgan is ms

(a) If any in ternational depositary  authority  
tem porarily  o r definitively discontinues the 
perform ance o f any o f the tasks it should 
perform  under the T reaty  and these Regula- 
tions in relation  to  any m icroorganism s depos­
ited with it, the C ontracting  S tate o r intergov- 
ernm ental industrial p roperty  organization 
which, in respect o f th a t au thority , has fur- 
nished the assurances under A rticle 6(1) 
shall:

(i) ensure , to  the fullest ex ten t possible, that 
sam ples of ali such m icroorganism s are trans- 
ferred  prom ptly and w ithout de terio ra tion  or 
contam ination  from  the said authority  (“ the 
defaulting au tho rity” ) to ano ther in ternational 
depositary  au thority  (“ the substitu te au thori­

ty” );
(ii) en su re , to  the fullest ex ten t possib le, that 

all mail o r o th e r Comm unications addressed to  
the defaulting au thority , and all files and  o ther 
relevant inform ation in the possession o f that 
au thority , in respect o f the said m icroorgan­
isms are  prom ptly transferred  to  the substitute 
authority ;

(iii) ensu re , to  the fullest ex ten t possible, 
tha t the defaulting  au thority  prom ptly notifies 
all deposito rs affected  o f the d iscontinuance of 
the perform ance o f its functions and the 
transfers effected;

(iv) prom ptly  notify the D irec to r G enera l of 
the fact and the extent o f the discontinuance in 
question and of the m easures which havé been 
taken  by the said C ontracting  S tate o r inter- 
governm ental industrial p roperty  organization 
under (i) to  (iii).

4.3 Conséquences p o u r  les dépåts

En cas de cessation ou de lim itation du statu t 
d ’au torité  de dépö t in ternationale  en vertu  des 
articles 8.1), 8 .2), 9.4) ou 17.4), la regie 5.1 
s’applique par analogie.

Regie 5

Carence de l’autorité de dépöt internationale

5.1 A rre t de 1’exercice des fonctions ä I’egard 
de m icro-organismes déposés

a) Si une au torité  de dépöt in ternationale 
cesse, tem porairem en t ou définitivem ent, 
d ’accom plir les tåches qui lui incom bent en 
vertu  du T raité  e t du présen t R églem ent 
d ’exécution å  1’égard de m icro-organism es 
déposés auprés d ’elle, 1’E ta t con tractan t ou 
1’organisation  in tergouvernem entale  de pro- 
p rié té  industrielle qu i, å 1’égard de cette 
au to rité , a fourni les assurances en vertu  de 
1’article 6.1)

i) assure, dans tou te  la m esure du possible, 
le transfert å b re f délai et sans détério ra tion  ni 
contam ination , de ladite au to rité  (« 1’au torité  
défaillante ») å une au tre  au to rité  de dépöt 
in ternationale  ( « 1’au to rité  de rem place- 
m e n t»), d ’échantillons de tous ees micro- 
organism es ;

ii) assure, dans tou te  la m esure du possible, 
la transm ission å 1’au to rité  de rem placem ent, å 
b ref délai, de tou t le courrier ou de tou te  autre 
com m unication adressés å 1’au torité  défaillan­
te , ainsi que de tous les dossiers et de tou tes les 
autres inform ations pertinen tes que posséde 
cette au to rité , å  1’égard desdits m icro-organis­
mes;

iii) assure, dans tou te  la m esure du possible, 
la notification å b ref délai, par 1’autorité 
défaillan te, de 1’arré t de 1’exercice des fonc­
tions e t des transferts effectués å tous les 
déposants concernés ;

iv) notifie å b re f délai au D irecteu r général 
1’a rré t de 1’exercice des fonctions et son 
étendue ainsi que les m esures prises par ledit 
E ta t con tractan t ou ladite organisation in ter­
gouvernem entale de p ropriété  industrielle en 
vertu  des points i) å iii).



4.3 Följder fö r  depositioner

Om ställning som in ternationell depositions- 
m yndighet upphäves eller begränsas enligt 
a rtik la rn a 8.1, 8.2, 9.4 eller 17.4, äger regel 5.1 
m otsvarande tilläm pning.

Regel 5

F örsum m else av internationell depositions- 
m yndighet

5.1 Underlåtenhet att fullgöra åligganden i 
fråga om  deponerade m ikroorganism er

a) U pphör in ternationell depositionsm yn- 
dighet tillfälligt eller slutligt att fullgöra någon 
av de uppgifter som den enligt överenskom ­
m elsen och dessa tilläm pningsföreskrifter har 
a tt fullgöra beträffande m ikroorgan ism er som 
har deponera ts hos m yndigheten, skall för- 
dragsslutande sta t eller m ellanstatlig  o rganisa­
tion för industriell äganderä tt som beträffande 
denna m yndighet har avgivit fö rsäkran enligt 
artikel 6.1:

(i) tillse, så långt det är m öjligt, a tt prov på 
alla sådana m ikroorganism er om gående och 
utan försäm ring eller förorening överföres från 
ifrågavarande m yndighet ( ” den försum liga 
m yndigheten” ) till annan in ternationell de- 
positionsm yndighet (” ersättningsm yndighe- 
ten ” );

(ii) tillse, så långt d e t ä r m öjligt, a tt all post 
och alla andra m eddelanden som är ställda till 
den försum liga m yndigheten och alla andra 
handlingar och upplysningar av betydelse som 
finns hos denna m yndighet överföres till ersätt- 
ningsm yndigheten i den mån de avser dessa 
m ikroorganism er;

(iii) tillse, så långt de tta  är m öjligt, a tt den 
försum liga m yndigheten om gående u n d errä t­
ta r berö rda  deponen te r att den har upphört att 
fullgöra sina uppgifter och om de överföringar 
som har verkställts;

(iv) om gående underrä tta  genera ld irek tö ­
ren om upphörandet och om fattn ingen av 
de tta  sam t om de å tgärder som har vidtagits av 
denna fördragsslu tande stat eller m ellanstatli- 
ga organisation  för industriell äganderä tt 
enligt vad som sägs under i -  iii'.



(b) The D irec to r G eneral shall prom ptly 
notify the C ontracting  States and the intergov- 
ernm ental industrial p roperty  organizations as 
well as the industrial p roperty  offices o f the 
notification received under paragraph  (a) (iv); 
the notification of the D irec to r G eneral and 
the notification received by him shall be 
prom ptly published by the In ternational 
B ureau.

(c) U nd er the applicable paten t p rocedure 
it may be required  that the depositor shall, 
prom ptly after receiving the receipt referred  to 
in R ule 7 .5 , notify to  any industrial p roperty  
Office with which a pa ten t application was filed 
with reference to  the original deposit the new 
accession num ber given to  the deposit by the 
substitute authority .

(d) The substitu te  authority  shall retain  in 
an appropria te  form  the accession num ber 
given by the defaulting au thority , together 
with the new accession num ber.

(e) In addition  to any transfer effected 
under paragraph  (a) (i), the defaulting au th o r­
ity shall, upon request by the depositor, 
transfer, as far as possible, a sam ple o f any 
microorganism  deposited  with it together with 
copies of all mail o r o th er Communications and 
copies of all files and o th er relevant inform a­
tion referred  to  in parag raph  (a) (ii) to  any 
in ternational depositary  authority  indicated by 
the deposito r o th er thån the substitu te au tho­
rity, provided tha t the deposito r pays any 
expenses to  the defaulting au thority  resulting 
from  the said transfer. T he deposito r shall pay 
the fee for the storage of the said sam ple to  the 
in ternational depositary  authority  indicated by 
him.

(f) O n the request o f any depositor affect- 
ed , the defaulting authority  shall re tain , as far 
as possible, sam ples o f the microorganism s 
deposited  with it.

5.2 R efusal to A ccept Certain Kinds o f  
M icroorganisms

(a) If any in ternational depositary  authority  
refuses to accept for deposit any of the kinds of 
m icroorganism s which it should accept under 
the assurances furnished, the C ontracting

b) Le D irecteur général notifie ä b ref délai 
aux E ta ts con tractan ts et aux organisations 
in tergouvernem entales de p ropriété  indus- 
trielle ainsi q u ’aux offices de p roprié té  indus- 
trielle la notification regue en vertu  de 1'alinéa
a) iv) ; la notification faite par le D irecteur 
général et la notification qu'il a re^ue sont 
publiées å b ref délai par le B ureau in ternatio ­
nal.

c) E n  vertu  de la procédure en m atiére de 
brevets qui est applicable, il peut étre  exigé 
que le déposant, lo rsqu’il regoit le récépissé 
visé å la regie 7.5. notifie å b ref délai å tout 
office de proprié té  industrielle auprés duquel 
une dem ande de brevet a é té  présen tée et 
faisait é ta t du dépöt initial le nouveau num éro 
d ’ordre  attribué  au dépöt par 1’au torité  de 
rem placem ent.

d) L ’au to rité  de rem placem ent m aintient 
sous une form e app rop riée , en plus du nou­
veau num éro d 'o rd re , le num éro d ’ordre 
a ttribué par 1’au to rité  défaillante.

e) E n  plus de tou t transfert effectué en vertu  
de 1’alinéa a) i), 1’au to rité  défaillan te transfére 
dans la m esure du possible, sur requéte  du 
déposan t, un échantillon de tou t micro-orga- 
nisme déposé auprés d ’elle ainsi que des copies 
de tou t le courrier ou de tou te  au tre  com m u- 
nication et de tous les dossiers e t de tou tes les 
autres inform ations pertinen tes visées å l’ali- 
néa a) ii) å tou te  au to rité  de dépöt in ternatio- 
nale, au tre  que 1’au to rité  de rem placem ent, 
q u ’indique le déposan t, å  condition que le 
déposant paie å 1’au to rité  défaillante tou tes les 
dépenses découlan t de ce transfert. Le dépo ­
sant paie la faxe pour la conservation dudit 
échantillon å 1’au torité  de dépöt in ternationale  
q u ’il a indiquée.

/ )  Sur requéte  de to u t déposan t concerné, 
1’autorité  défaillante garde, dans la m esure du 
possible, des échantillons des micro-organis- 
mes déposés auprés d 'elle .

5.2 R efus d'accepter certains types de 
micro-organismes

a) Si une au to rité  de dépöt in ternationale 
refuse d ’accepter en dépöt l’un quelconque des 
types de m icro-organism es qu 'elle  devrait 
accep ter en vertu  des assurances fournies.



b) G enera ld irek tö ren  skall om gående un­
derrä tta  de fördragsslu tande s ta terna  och mel- 
lanstatliga organisationer för industriell ägan­
derä tt sam t m yndigheter för industriell ägan­
d erä tt om underrätte lse  som m ottagits enligt 
vad som sägs under a. iv; underrätte lse  från 
generald irek tören  och den underrä tte lse  som 
han har m ottagit skall om gående publiceras av 
in ternationella  byrån.

c) 1 tilläm pliga bestäm m elser om handlägg­
ning av pa ten tärenden  får föreskrivas att 
deponen ten , om gående efter a tt ha m ottagit 
kvitto  som avses i regel 7.5, skall underrä tta  
varje m yndighet för industriell äganderätt hos 
vilken paten tansökan , som innehåller hänvis­
ning till den ursprungliga deponeringen . har 
ingivits om det nya d iarienum m er som deposi­
tionen har erhållit hos ersättningsm yndighe- 
ten.

d) E rsättn ingsm yndigheten  skall i lämplig 
form  behålla det d iarienum m er som åsatts av 
den försum liga m yndigheten tillsam m ans med 
det nya d iarienum ret.

e) Förutom  sådan överföring som har gjorts 
enligt a.i skall den försum liga m yndigheten på 
begäran av d ep o n en ten , så långt det ä r m öjlig t, 
överföra prov på varje deponerad  m ikroorga­
nism tillsam m ans med avskrifter av all post och 
alla andra  m eddelanden  sam t avskrifter av alla 
handlingar och annan inform ation av betydel­
se som avses under a.ii till annan av deponen ­
ten angiven in ternationell depostitionsm vn- 
dighet än ersättn ingsm yndigheten , under för­
u tsättn ing a tt deponenten  beta lar den försum ­
liga m yndigheten alla kostnader som denna 
åsam kas genom  överföring av provet. D epo­
nenten  skall till den in ternationella  deposi- 
tionsm yndighet som har angivits av honom  be­
tala avgift för förvaring av ifrågavarande 
prov.

f) På begäran av deponent som berö rts  av 
försum m elsen skall den försum liga m yndighe­
ten  såvitt m öjligt behålla prov på m ikroorga­
nism som har deponera ts hos den.

5.2 Vägran atl godtaga vissa slag o r 
m ikroorganism er

a) V ägrar in ternationell depositionsm yn- 
dighet att godtaga för deposition något av de 
slag av m ikroorganism er som den skulle god­
taga enligt den försäkran som avgivits, skall



State o r intergovernm enta! industrial p roperty  
organization which, in respect of that authori- 
ty, has m ade the declaration  referred  to  in 
Article 7(1) (a) shall prom ptly notify the 
D irector G eneral o f the relevant facts and the 
m easures which havé been taken.

(b) The D irector G enera l shall prom ptly 
notify the o th er C ontracting  States and inter- 
governm ental industrial p roperty  organiza- 
tions o f the notification received under para- 
graph (a); the notification of the D irector 
G eneral and the notification received by him 
shall be prom ptly published by the In te rn a­
tional B ureau.

Rule 6

M aking the Original D eposit or N ew  D eposit

6.1 Original D eposit

(a) T he m icroorganism  transm itted  by the 
depositor to  the in ternational depositary  au- 
thority  shall, except w here R ule 6.2 applies, be 
accom panied by a w ritten  sta tem ent hearing 
the signature o f the deposito r and contain- 
ing:

(i) an indication tha t the deposit is m ade 
under the T reaty  and an undertak ing  not to 
w ithdraw  it for the period specified in Rule
9.1;

(ii) the nam e and address o f the deposi­
tor;

(iii) details o f the conditions necessary for 
the cultivation of the m icroorganism , for its 
storage and for testing its viability and also, 
w here a m ixture o f m icroorganism s is deposit- 
ed , descriptions of the com ponents of the 
mixture and at least one o f the m ethods 
perm itting  the checking of the ir presence;

(iv) an identification reference (num ber, 
sym bols, etc .) given by the depositor to  the 
m icroorganism ;

(v) an indication of the properties of the 
m icroorganism  which are or may be dangerous 
to health  o r the env ironm ent, o r an indication 
that the deposito r is not aw are of such p roper­
ties.

1’E ta t con tractan t ou 1’organisation intergou- 
vernem entale de p ropriété  industrielle qui a 
fait å 1’égard de cette  au torité  la déclaration  
visée å 1’article 7.1) a) notifie å b ref délai au 
D irecteu r général les faits en question e t les 
m esures qui on t é té prises.

b) Le D irec teu r général notifie å b ref délai 
aux autres E ta ts  con tractan ts et organisations 
in tergouvernem entales de proprié té  indus­
trielle la notification regue en vertu  de 1’alinéa
a ) ; la notification faite par le D irecteur 
général et la notification q u ’il a regue sont 
publiées å b re f délai par le B ureau in ternatio ­
nal.

Regie 6

M odalités du dépöt initial ou du nouveau  
dépöt

6.1 D épöt initial

a) Le m icro-organism e transm is par le 
déposant å 1’au torité  de dépot in ternationale 
est accom pagné, sauf en cas d ’application de la 
regie 6.2, d ’une déclaration  écrite po rtan t la 
signature du déposant et contenant

i) 1’indication que le dépo t est effectué en 
vertu  du T raité  et 1’engagem ent de ne pas le 
re tirer pendan t la période précisée å la regie
9.1 ;

ii) le nom  et 1’adresse du déposant ;

iii) la description détaillée des conditions 
qui doivent é tre  réunies pour cultiver le 
m icro-organism e, pour le conserver et pour en 
contrö ler la viabilité, e t en ou tre , lorsque le 
dépöt pörte  sur un m élange de m icro-organis- 
m es, la description des com posants du 
mélange et d ’au m oins une des m éthodes 
perm ettan t de vérifier leur présence ;

iv) la référence d ’identification (num éro  ou 
sym boles, par exem ple) donnée par le dépo ­
sant au m icro-organism e;

v) 1’indication des propriétés du micro- 
organism e qui p résen ten t ou peuvent présen- 
te r des dangers pour la santé ou 1’environne- 
m ent, ou 1’indication que le déposant n ’a pas 
connaissance de telles p ropriétés.



den fördragsslu tande stat eller m ellanstatliga 
organisation för industriell äganderä tt som , i 
fråga om den m yndigheten , har avgivit förk la­
ring som avses i artikel 7 .1 .a om gående u nder­
rä tta  genera ld irek tören  om  de om ständigheter 
som är av betydelse och de åtgärder som har 
vidtagits.

b) G enera ld irek tö ren  skall om gående un­
d errä tta  övriga fördragsslu tande sta te r och 
m ellanstatliga o rganisationer för industriell 
äganderätt om underrä tte lse  som har m ottagits 
enligt vad som sägs u nder a; underrätte lsen  
från generald irek tören  och den underrätte lse  
som han har m ottagit skall om gående publice­
ras av in ternationella  byrån.

Regel 6

Förfarande vid ursprunglig deposition eller 
ny deposition

6.1 Ursprunglig deposition

a) M ikroorganism  som deponen ten  tillstäl­
ler in ternationell depositionsm yndighet skall, 
om regel 6.2 ej ä r tilläm plig, åtföljas av skriftlig 
förklaring undertecknad  av deponen ten  som 
innehåller:

(i) uppgift att depositionen göres enligt 
överenskom m elsen sam t ett åtagande a tt inte 
å te rta  den under den tid som anges i regel
9.1.

(ii) deponen tens nam n och adress;

(iii) närm are uppgifter om de villkor som är 
nödvändiga för odling av m ikroorganism en, 
för dess förvaring och för prövning av dess 
livsduglighet sam t, om  en blandning av m ikro­
organism er deponeras , beskrivning av b land­
ningens beståndsdelar och av m inst en av de 
m etoder som gör det m öjligt a tt kontro llera  
dessa kom ponenters närvaro;

(iv) identifikationsbeteckning (num m er, 
sym boler e tc .) som deponen ten  har åsatt 
m ikroorganism en;

(v) uppgift om sådana egenskaper hos 
m ikroorganism  som är eller kan vara farliga 
för hälsa eller m iljö eller uppgift a tt d eponen­
ten inte känner till sådana egenskaper.



(b) It is strongly recom m ended tha t the 
w ritten sta tem ent referred  to  in paragraph (a) 
should contain the scientific description and/or 
p roposed taxonom ic designation of the depos- 
ited m icroorganism .

6.2 New D eposit
(a) Subject to  paragraph  (b), in the case o f a 

new deposit m ade under A rticle 4, the m icro­
organism  transm itted  by the deposito r to  the 
in ternational depositary authority  shall be 
accom panied by a copy of the receipt o f the 
previous deposit, a copy of the m ost recent 
statem ent concerning the viability o f the 
microorganism  which was the subject of the 
previous deposit indicating that the m icroorga­
nism is viable and a w ritten  sta tem ent hearing 
the signature of the depositor and conta- 
ining:

(i) the indications referred  to in Rule
6.1 (a) (i) to  (v);

(ii) a declaration stating the reason relevant 
under A rticle 4(1) (a) för m aking the new 
deposit, a sta tem ent alleging tha t the m icroor­
ganism which is the subject o f the new  deposit 
is the sam e as tha t which was the subject of the 
previous deposit, and an indication of the date 
on which the depositor received the notifica- 
tion referred  to  in A rticle 4 ( l)(a )  o r, as the 
case may be, the date  o f the publication 
referred  to  in A rticle 4(1) (e)\

(iii) w here a scientific description and/or 
proposed taxonom ic designation was/were 
indicated in connection with the previous 
deposit, the m ost recen t scientific description 
and/or proposed taxonom ic designation as 
com m unicated to  the in ternational depositary 
authority  with which the previous deposit was 
m ade.

(b) W here the new deposit is m ade with the 
in ternational depositary authority  with which 
the previous deposit was m ade, paragraph
(a) (i) shall no t apply.

(c) For the purposes of paragraphs (a) and
(b) and of Rule 7 .4 , “ previous deposit” 
m eans,

(i) w here the new deposit has been prece- 
ded by one or m ore o th er new deposits: the 
most recent o f those o th er new deposits;

b) II est vivem ent recom m andé que la 
déclaration écrite visée å 1’alinéa a) contienne 
la description scientifique et/ou  la désignation 
taxonom ique proposée du m icro-organism e 
déposé.

6.2 N ouveau dépåt

a) Sous réserve de 1’alinéa b), en cas de 
nouveau dépöt effectué en vertu  de 1’article 4, 
le m icro-organism e transm is par le déposant å 
1’au torité  de dépöt in ternationale  est accom- 
pagné d ’une copie du récépissé re la tif au dépöt 
an térieu r, d ’une copie de la plus récente 
déclaration concernant la viabilité du micro- 
organism e qui faisait 1’ob je t du dépöt an térieu r 
et indiquant que le m icro-organism e est viable, 
et d ’une déclaration  écrite p o rtan t la signature 
du déposant et con tenant

i) les indications visées å la regie 6.1 a) i) å
v);

ii) une déclaration  m entionnant la raison 
applicable en vertu  de 1'article 4.1) a) pour 
laquelle le nouveau dépöt est effectué, une 
déclaration affirm ant que le m icro-organism e 
qui fait 1’ob je t du nouveau dépöt est le méme 
que celui qui faisait 1’ob jet de dépöt an térieur, 
et 1’indication de la date  å laquelle le déposant 
a re$u la notification visée å l’article 4.1) a) ou, 
selon le cas, de la date  de la publication visée å 
1’article 4.1) e);

iii) lorsqu’une description scientifique et/ou 
une désignation taxonom ique proposée ont été 
indiquées en rapport avec le dépöt antérieur. 
la plus récente description scientifique et/ou 
désignation taxonom ique proposée telles que 
com m uniquées å 1’au to rité  de dépö t in terna­
tionale auprés de laquelle le dépöt an té rieu r a 
été effectué.

b) L orsque le nouveau dépö t est effectué 
auprés de 1’au to rité  de dépöt in ternationale  
auprés de laquelle le dépö t an térieu r a été 
effectué, 1’alinéa a) i) ne s’applique pas.

c) A ux fins des alinéas a) et b) et de la régle 
7.4, il faut en tend re  par « dépöt an térieu r »,

i) lorsque le nouveau dépöt a é té précédé 
d ’un ou de plusieurs autres nouveaux dépöts: 
le plus récent de ees autres nouveaux 
dépöts;



b) D et är synnerligen önskvärt att skriftlig 
förklaring som avses under a innehåller den 
vetenskapliga beskrivningen och/eller den 
föreslagna taxonom iska beteckningen på den 
deponerade m ikroorganism en.

6.2 N y deposition

a) Såvitt avser ny deposition som har gjorts 
enligt artikel 4 skall, om ej annat följer av vad 
som föreskrives under b , den m ikroorganism , 
som deponen ten  överläm nar till den in te rna­
tionella depositionsm yndigheten , åtföljas av 
avskrift av kvittot på den föregående deposi­
tionen , avskrift av det senaste u tlå tandet 
rö rande livsduglighet hos den m ikroorganism  
som u tg jorde den föregående depositionen 
enligt vilket m ikroorganism en är livsduglig 
sam t en skriftlig förklaring m ed underskrift av 
deponenten  som innehåller:

(i) de uppgifter som anges i regel 6 .1 .a. 
i-v ;

(ii) förklaring m ed uppgift om  vilken av de i 
artikel 4 .1 .a angivna grunder som åberopas för 
rä tt att göra ny deposition , förklaring att den 
m ikroorganism  som utgör den nya depositio­
nen är sam m a som den som u tgjorde den 
föregående depositionen, sam t uppgift om den 
dag då deponenten  m ottog underrä tte lse  som 
avses i artikel 4 .1 .a eller, i förekom m ande fall, 
dagen för den publicering som avses i artikel
4 .1.e;

(iii) om vetenskaplig beskrivning och/eller 
förslag till taxonom isk beteckning läm nades i 
sam band m ed den föregående depositionen, 
den senaste vetenskapliga beskrivningen och/ 
eller föreslagna taxonom iska beteckningen 
som har översänts till den in ternationella 
depositionsm yndighet vid vilken den föregå­
ende depositionen gjordes.

b) G öres ny deposition hos den in ternatio ­
nella depositionsm yndighet hos vilken den 
föregående depositionen gjordes, är vad som 
sägs under a.i ej tillämpligt.

c) Vid tilläm pning av vad som sägs under a 
och b och av regel 7.4 avses m ed ” föregående 
deposition” ,

(i) om  den nya depositionen har föregåtts 
av en eller flera nya depositioner, den senaste 
av dessa andra nya depositioner;



(ii) w here the new deposit has not been 
preceded by one or m ore o th er new deposits: 
the original deposit.

6.3 Requirem ents o f  the International 
Depositary A uthority

(a) A ny in ternational depositary  authority  
may require:

(i) that the m icroorganism  be deposited in 
the form and quantity  necessary for the pu rpo­
ses o f the T reaty  and these R egulations;

(ii) tha t a form  established by such au thori­
ty and duly com pleted  by the depositor for the 
purposes of the adm inistrative procedures o f 
such authority  be furnished;

(iii) that the w ritten statem ent referred  to  in 
R ule 6.1 (a) o r 6.2 (a) be drafted  in the 
language, o r in any of the languages, specificed 
by such authority , it being understood  that 
such specification m ust at least include the 
officia! language or languages indicated under 
R ule 3.1 (b) (v);

(iv) that the fee for storage referred  to  in 
R ule 12.1 (a) (i) be paid; and

(v) tha t, to the extent perm itted  by the 
applicable law, the deposito r en te r into a 
contract with such authority  defining the 
liabilities o f the deposito r and the said au tho­
rity.

(b) A ny in ternational depositary  authority  
shall com m unicate any such requirem ents and 
any am endm ents thereo f to  the In ternational 
B ureau.

6.4 Acceptance Procedure

(a) The in ternational depositary  authority  
shall refuse to  accept the m icrooragnism  and 
shall im m ediately notify the deposito r in writ- 
ing of such refusal and o f the reasons there- 
for:

(i) w here the m icroorganism  is no t o f a kind 
o f  m icroorganism  to w hich the assu rances 
furnished under Rule 3.1 (b) (iii) o r 3.3 ex- 
tend;

(ii) w here the properties o f the m icroorga­
nism are so exceptional that the in ternational 
depository authority  is technically no t in a 
position to  perform  the tasks in relation  to  it 
that it m ust perform  under the T reaty  and 
these R egulations;

ii) lorsque le nouveau dépöt n ’a pas été 
p récédé d ’un ou de plusieurs au tres nouveaux 
dépöt initial.

6.3 Exigences de l ’autorité de dépöt internatio- 
nale

a) T oute au torité  de dépöt in ternationale  peut 
exiger

i) que le m icro-organism e soit déposé sous la 
form e e t dans la quan tité  qui sont nécessaires 
aux fins du T raité  et du p résen t R églem ent 
d ’exécution ;

ii) q u ’une form ule établie par cette au to rité , 
et dum ent rem plie par le déposant, aux fins des 
procédures adm inistratives de cette autorité  
soit fournie ;

iii) que la déclaration écrite visée å la régle
6.1) a) o u 6 .2 ) a) soit rédigée dans la langue ou 
dans Tune des langues désignées par cette 
au to rité , é tan t en tendu  que cette désignation 
doit en tou t cas inclure la ou les langues 
officielles indiquées en vertu  de la régle
3 .1 )6 )  v ) ;

iv) que la taxe de conservation visée å la 
régle 12A ),a ) i) soit payée; et

v) que, dans la m esure ou le droit applicable 
le perm et, le déposan t conclue avec cette 
au torité  un con trat définissant les responsabi- 
lités du déposan t et de ladite autorité .

b) T oute au torité  de dépöt in ternationale  
com m unique, le cas échéant, ees exigences et 
tou tes m odifications de celles-ci au Bureau 
in ternational.

6.4 Procédure dacceptation

a) L ’autorité  de dépöt in ternationale  refuse 
d ’accepter le m icro-organism e e t notifie 
im m édiatem ent par écrit le refus au déposan t, 
en indiquant les motifs de refus,

i) si le m icro-organism e n ’appartien t pas å 
un type de m icro-organism e auquel s 'é tenden t 
les assurances fournies en vertu  de la régle
3.1) b) iii) ou 3.3;

ii) si le m icro-organism e a des propriétés si 
exceptionnelies que 1’au torité  de dépöt in ter­
nationale n 'est techniquem ent pas en m esure 
d ’accom plir å  son égard les tåches qui lui 
incom bent en vertu  du T raité et du présent 
R églem ent d ’exécution ; ou



(ii) om  den nya depositionen icke har före­
gåtts av en eiler flera nya depositioner, den 
ursprungliga depositionen.

6.3 Krav som  uppställes av internationell depo­
sitionsm yndighet

a) In ternationell depositionsm yndighet får 
kräva

(i) a tt m ikroorganism  deponeras i den form 
och den m ängd som är nödvändig för tilläm p­
ningen av överenskom m elsen och dessa till- 
läm pningsföreskrifter

(ii) a tt e tt, form ulär, fastställt av m yndighe­
ten för dess adm inistration och vederbörligen 
ifyllt av deponen ten , inges;

(iii) att den skriftliga förklaring som avses i 
regel 6 .1 .a eller 6 .2 .a skall vara upprä ttad  på 
det språk, eller något av de språk, som har 
angivits av denna m yndighet; därvid gäller 
dock att å tm instone det officiella språk eller de 
officiella språk som angesi regel 3 .1 .b.v. m åste 
m edtagas;

(iv) a tt den avgift för förvaring som avses i 
regel 12.1.a.i betalas; och

(v) att d eponen ten , i den om fattn ing  som 
de tta  är tillåtet enligt tilläm plig lag, ingår avtal 
med m yndigheten om deponentens och m yn­
dighetens ansvarighet.

b) In ternationell depositionsm yndighet 
skall m eddela in ternationella byrån sådana 
krav och ändringar i dessa.

6.4 O rdning vid godtagande

a) In ternationell depositionsm yndighet
skall vägra att godta m ikroorganism  och skall 
ofördröjligen skriftligen underrä tta  deponen­
ten  därom  och om skälen för detta:

(i) om  m ikroorganism en inte ä r  en  organism  
av det slag som  om fattas av sådan fö rsäk ran  
som  läm nats enligt regel 3 .1 .b.iii e ller 3.3;

(ii) om m ikroorganism ens egenskaper är så 
ovanliga a tt den internationella depositions- 
m yndigheten inte tekniskt är i ständ att utföra 
de uppgifter beträffande organism en som den 
skall u tföra enligt överenskom m elsen och 
dessa föreskrifter;



(iii) w here the deposit is received in a 
condition which d ea rly  indicates that the 
m icroorganism  is missing o r which precludes 
for scientific reasons the acceptance of the 
m icroorganism .

(b) S u b jec tto p a rag rap h  (a), the in ternatio ­
nal depositary authority  shall accept the mic­
roorganism  w hen all the requirem ents o f Rule
6.1 (a) o r 6.2 (a) and R ule 6.3 (a) are com plied 
with. If any of those requirem ents are not 
com plied with, the in ternational depositary 
authority  shall im m ediately notify the deposi- 
to r in w riting of tha t fact and invite him to 
com ply with those requirem ents.

(c) W hen the m icroorganism  has been 
accepted as an original or new deposit, the date 
o f th a t original o r new deposit, as the case may 
be, shall be the date  on which the m icroorga­
nism was received by the in ternational deposi­
tary authority .

(d) The in ternational depositary authority  
shall, on the request o f the deposito r and 
provided tha t all the requirem ents referred  to 
in paragraph (b) are com plied with, consider a 
m icroorganism , deposited before the acquisi- 
tion by such authority  of the status o f in terna­
tional depositary  au thority , to  havé been 
received, for the purposes of the T rea ty , on the 
date  on which such status was acquired.

Rule 7 

Receipt

7.1 Issuance o f  Receipt

The in ternational depositary au thority  shall 
.issue to  the deposito r, in respect o f each 
deposit of m icroorganism  effected with it or 
transferred  to  it, a receipt in a ttesta tion  of the 
fact that it has received and accepted the 
m icroorganism .

7.2 Form; Languages; Signature

(a) A ny receipt referred  to in Rule 7.1 shall 
he established on a form  called an “ in ternatio ­
nal form ” , a m odel o f which shall be estab­
lished by the D irector G eneral in those langua­
ges which the A ssem bly shall designate.

(b) Any w ords or le tters filled in in the 
receipt in characters o ther thån those of the

iii) si le dépö t est recu dans un é ta t qui 
indique clairem ent que le m icroorganism e 
m anque ou qui exclut pou r des raisons scien- 
tifiques que le m icroorganism e soit accepté.

b) Sous réserve de 1’alinéa a), 1’au to rité  de 
dépöt in ternationale  accepte le m icro-organis- 
me lo rsqu’il est satisfait å tou tes les exigences 
de la regie 6.1) a) ou 6 .2 ) a) et de Ia regie 
6.3) a). S’il n ’est pas satisfait å ees exigences, 
1’autorité  de dépö t in ternationale  notifie 
im m édiatem ent par écrit ce fait au déposant. 
en 1’invitant å satisfaire å ees exigences.

c) L orsque le m icro-organism e a é té  accepté 
en tan t que dépöt initial ou en tan t que 
nouveau dépö t, la date  du dépöt initial ou du 
nouveau dépö t. selon le eas, est la date å 
laquelle le m icro-organism e a été re§u par 
1’au to rité  de dépö t in ternationale .

d) L ’au to rité  de dépö t in ternationale , sur 
requéte  du déposant et pour au tan t q u ’il soit 
satisfait å tou tes les exigences visées å 1’alinéa
b), considére un m icro-organism e, déposé 
avant 1’acquisition pär cette au torité  du statu t 
d ’au torité  de dépöt in ternationale , comm e 
ayant é té  re$u, aux fins du T ra ité , å la date  å 
laquelle ce sta tu t a é té  acquis.

Regie 7 

Récépissé

7.1 Délivrance du récépissé

A 1'égard de chaque dépöt de m icro­
organism e qui est effectué auprés d ’elle ou qui 
lui est transféré , 1’au to rité  de dépöt in ternatio ­
nale délivre au déposant un récépissé a ttestan t 
la réception et 1’acceptation du m icro-organis­
me.

7.2 Forme ; langues ; signature

a) Le récépissé visé å la regie 7.1 est établi 
sur line form ule appelée « form ule in ternatio ­
nale », dont le m odéle est fixé par le D irecteur 
général dans les langues indiquées par l'A s- 
sem blée.

b) T out m ot ou tou te  le ttre  qui est inscrit 
dans le récépissé en caractéres autres que des



(iii) om  depositionen m ottages i sådant till­
stånd a tt det klart fram går att m ikroorganis­
men saknas eller att det av vetenskapliga skäl 
är u teslu tet a tt m ikroorganism en godtas.

b) M ed förbehåll för vad som sägs under a 
skall in ternationell depositionsm yndighet god­
taga m ikroorganism en, om alla de krav som 
anges i regel 6.1 .a eller 6 .2 .a och i regel 6 .3 .a är 
uppfyllda. O m  dessa krav inte är uppfyllda, 
skall den in ternationella  depositionsm yndig- 
heten  om edelbart skriftligen un d errä tta  depo- 
nenten  om  de tta  och anm oda honom  att tillse 
a tt dessa krav uppfylles.
c) N är m ikroorganism en har godtagits som  en 
ursprunglig eller ny deposition , skall dagen för 
den ursprungliga eller, i fö rekom m ande fall, 
den nya depositionen vara den dag då m ikro­
organism en godtogs av den in ternationella  
depositionsm yndigheten .
d) På begäran av deponenten  och under fö ru t­
sättning a tt alla de krav som anges u nder b är 
uppfyllda skall in ternationell depositionsm yn­
dighet, såvitt gäller tilläm pningen av denna 
överenskom m else, anse att en m ikroorgan ism , 
som har deponera ts innan m yndigheten har 
fått ställning som in ternationell depositions­
m yndighet, har m ottagits den dag då sådan 
ställning erhölls.

Regel 7 

Kvitto

7.1 Utfärdande av kvitto

In ternationell depositionsm yndighet skall, i 
fråga om varje deposition av m ikroorganism  
som göres hos denna m yndighet eller som 
överföres d it, till deponenten  u tfärda kvitto  i 
vilket anges att m yndigheten har m ottagit och 
godtagit m ikroorganism en.

7.2 Form; språk; underskrift

a) Kvitto som avses i regel 7.1 skall u p p rä t­
tas på form ulär som benäm nes ” in ternationellt 
fo rm ulär” ; generald irek tören  skall fastställa 
form ulär på de språk som försam lingen 
bestäm m er.

b) H ar för ord eller bokstäver i kvittot 
använts annat alfabet än det latinska, skall



Latin alphabet shall also appear there in  tran- 
sliterated in characters of the Latin alpha­
bet.

(c) T he receipt shall bear the signature of 
the person o r persons having the pow er to 
represen t the in ternational depositary authori- 
ty o r tha t o f any o ther officia! o f that authority  
duly authorized by the said person o r per­
sons.

7.3 Contents in the Case o f  the Original 
D eposit

A ny receipt referred  to  in Rule 7.1 and 
issued in the case o f an original deposit shall 
indicate tha t it is issued by the depositary 
institution in its capacity of in ternational 
depositary authority  under the T reaty  and 
shall contain at least the following indica- 
tions:

(i) the nam e and address of the in ternation ­
al depositary authority ;

(ii) the nam e and address o f the deposi- 
tor;

(iii) the date o f the original deposit as 
defined in R ule 6.4 (c);

(iv) the identification reference (num ber, 
sym bols, e tc .) given by the deposito r to  the 
m icroorganism ;

(v) the accession num ber given by the 
in ternational depositary authority  to  the de­
posit;

(vi) w here the w ritten  statem ent referred  to 
in R ule 6.1(a) contains the scientific descrip- 
tion and/or proposed  taxonom ic designation of 
the m icroorganism , a reference to  tha t fact.

7.4 Contents in the Case o f  the N ew  Deposit

A ny receipt referred  to in Rule 7.1 and
issued in the case of a new  deposit effected 
under A rticle 4 shall be accom panied by a copy 
of the receipt o f the previous deposit (within 
the m eaning of R ule 6.2 (c)) and a copy o f the 
most recen t sta tem ent concerning the viability 
of the m icroorganism  which was the subject of 
the previous deposit (w ithin the m eaning of 
Rule 6.2 (c)) indicating tha t the m icroorga­
nism is viable, and shall at least contain:

caractéres latins doit égalem ent y figurer, par 
translitté ra tion , en caractéres latins.

c) Le récépissé pö rte  la signature de la 
personne com péten te  ou des personnes com- 
péten tes pour rep résen te r 1’au torité  de dépöt 
in ternationale  ou de tou t au tre  em ployé de 
cette  au torité  dum ent au torisé par ladite per­
sonne ou lesdites personnes.

7.3 Contenu en cas de dépöt initial

Le récépissé visé å la regie 7.1 et délivré en 
cas de dépöt initial indique q u ’il est délivré par 
1’institution de dépöt å titre  d ’au torité  de dépöt 
in ternationale  en vertu  du T ra ité  e t con tien t au 
moins les indications suivantes:

i) le nom  e t 1’adresse de 1’au to rité  de dépöt 
in ternationale;

ii) le nom  et 1’adresse du déposant ;

iii) la date  du dépö t initial telle q u ’elle est 
définie å la régle 6.4) c) ;

iv) la référence d ’identification (num éro ou 
sym boles, par exem ple) donnée par le dépo­
sant au m icro-organism e ;

v) le num éro d ’ord re  a ttribué par 1'autorité 
de dépöt in ternationale  au d é p ö t ;

vi) lorsque la déclaration  écrite  visée å la 
régle 6.1 a) com porte  la description scientifi- 
que et/ou la désignation taxonom ique propo- 
sée du m icro-organism e, une m ention de ce 
fait.

7.4 Contenu en cas de nouveau dépöt

Le récépissé visé å la régle 7.1 e t délivré en 
cas de nouveau dépöt effectué en vertu  de 
1’article 4 est accom pagné d ’une copie du 
récépissé relatif au dépöt an térieu r (au sens de 
la régle 6.2 c)) et d ’une copie de la plus récente 
déclaration concernant la viabilité du micro- 
organism e qui faisait 1’ob je t du dépöt an térieur 
(au sens de la régle 6.2 c)) et indiquant que le 
m icro-organism e est viable, et contient au 
moins



dessa ord  eller bokstäver anges i kvitto t också 
m ed användning av det latinska alfabetet.

c) K vitto t skall undertecknas av den person 
som är behörig eller de personer som är 
behöriga att fö re träda  den  in ternationella  
depositionsm yndigheten  eller av annan tjäns­
tem an vid denna m yndighet som  har vederbör­
ligen bem yndigats av sådan person eller 
sådana personer.

7.3 Innehåll i fråga om  ursprunglig deposi­
tion

Kvitto, som avses i regel 7.1 och som 
u tfärdas vid ursprunglig deposition , skall inne­
hålla uppgift om  att det har u tfärdats av 
depositionsinstitu tion  i dess egenskap av in ter­
nationell depositionsm yndighet enligt över­
enskom m elsen och skall innehålla åtm instone 
följande uppgifter:

(i) den in ternationella depositionsm yndig- 
hetens nam n och adress;

(ii) deponen tens nam n och adress;

(iii) dagen för den ursprungliga depositio­
nen enlig vad som anges i regel 6 .4 .c;

(iv) identifikationsbeteckning (num m er, 
sym boler e tc .) som deponenten  har åsatt 
m ikroorganism en;

(v) d iarienum m er som den in ternationella  
depositionsm yndigheten  har åsatt depositio­
nen;

(vi) om  skriftlig förklaring som avses i regel
6.1 .a innehåller vetenskaplig beskrivning av 
och/eller föreslagen taxonom isk beteckning på 
m ikroorganism en, uppgift om detta.

7.4 Innehåll i fråga om  ny deposition

Kvitto som avses i regel 7.1 och som utfärdas
vid ny deposition som har g jorts enligt artikel 4 
skall åtföljas av avskrift av kvittot på den 
föregående depositionen (i den m ening som 
anges i regel 6 .2 .c) och avskrift av d e t senaste 
u tlå tandet rö rande livsduglighet hos den orga­
nism som u tgjorde den föregående depositio ­
nen (i den m ening som anges i regel 6 .2 .c) 
enligt vilket den organism en är livsduglig; 
kvittot skall innehålla åtm instone fö ljande 
uppgifter:



(i) the nam e and adress o f the in tenational 
depositary authority ;

(ii) the nam e and address o f the deposi- 
tor;

(iii) the date  o t the new deposit as defined in 
Rule 6.4 (c);

(iv) the identification reference (num ber, 
symbols, e tc .) given by the deposito r to  the 
microorganism ;

(v) the accession num ber given by the 
in ternational depositary authority  to  the new 
deposit;

(vi) an indication of the relevant reason and 
the relevant date  as sta ted  by the deposito r in 
accordance w ith Rule 6.2 (a) (ii);

(vii) w here Rule 6.2 (a) (iii) applies, a refer­
ence to  the fact tha t a scientific description 
and/or a proposed taxonom ic designation has/ 
havé been indicated by the depositor;

(viii) the accession num ber given to  the 
previous deposit (w ithin the m eaning o f Rule 
6.2 (c )) .

7.5 Receipt in the Case o f  Transfer

The in ternational depositary  authority  to  
which sam ples of m icroorganism s are trans- 
ferred under R ule 5.1(a) (i) shall issue to  the 
depositor, in respect o f each deposit in relation 
with which a sam ple is transferred , a receipt 
indicating that it is issued by the depositary 
institution in its capacity of in ternational 
depositary authority  under the T reaty  and 
containing at least:

(i) the nam e and address o f the in ternatio ­
nal depositary authority ;

(ii) the nam e and address of the deposi­
tor;

(iii) the date  on which the transferred  sam p­
le was received by the in ternational depositary 
authority  (date o f the transfer);

(iv) the identification reference (num ber, 
sym bols, etc .) given by the deposito r to  the 
m icroorganism ;

(v) the accession num ber given by the 
in ternational depositary authority ;

(vi) the nam e and address o f the in terna­
tional depositary  authority  from  which the 
transfer was effected;

(vii) the accession num ber given by the

i) le nom  et Padresse de Pautorité de dépöt 
in ternationale  ;

ii) le nom  et Padresse du déposant ;

iii) la date du nouveau dépöt telle q u ’elle est 
définie å la régle 6.4 c) ;

iv) la référence d ’identification (num éro  ou 
sym boles, par exem ple) donnée par le dépo­
sant au m icro-organism e ;

v) le num éro d ’o rd re  a ttribué  par Pautorité 
de dépöt in ternationale  au nouveau dépöt ;

vi) Pindication de la raison applicable et de 
la date  applicable, m entionnées par le dépo­
sant en vertu  de la régle 6.2 a) ii) ;

vii) en cas d ’application de la régle 6.2 a)
iii), une m ention du fait que le déposant a 
indiqué une descrip tion  scientifique et/ou une 
désignation taxonom ique proposée ;

viii) le num éro d ’ord re  a ttribué  au dépöt 
an térieu r (au sens de la régle 6.2 c)).

7.5 Récépissé en cas de transfert

L ’autorité  de dépöt in ternationale  å laquelle 
des échantillons de m icro-organism es sont 
transférés en vertu  de la régle 5.1 a) i) délivre 
au déposan t, å Pégard de chaque dépöt en 
relation avec lequel un échantillon est transfé- 
ré , un récépissé indiquant q u ’il est délivré par 
Pinstitution de dépö t å titre  d ’autorité  de dépöt 
in ternationale  en vertu  du T raité  et con tenant 
au moins

i) le nom  et Padresse de Pautorité de dépöt 
in ternationale  ;

ii) le nom  e t Padresse du d é p o s a n t;

iii) la date å laquelle Péchantillon transféré 
a é té  re^u par Pautorité  de dépöt in ternationa­
le (date du transfert) ;

iv) la référence d ’identification (num éro  ou 
sym boles, par exem ple) donnée par le dépo ­
sant au m icro-organism e ;

v) le num éro d ’ord re  a ttribué par Pautorité 
de dépöt in ternationale  ;

vi) le nom  et Padresse de Pautorité de dépöt 
in ternationale  å pa rtir  de laquelle le transfert a 
é té effectué ;

vii) le num éro d ’ordre  a ttribué par Pautori-



(i) den in ternationella  depositionsm yndig- 
hetens nam n och adress;

(ii) deponen tens nam n och adress;

(iii) dagen för den nya depositionen enligt 
vad som sägs i regel 6 .4 .c;

(iv) identifikationsbeteckning (num m er, 
sym boler, e tc .) som deponen ten  har åsatt 
m ikro-organ ism en;

(v) d iarienum m er som har åsatts den nya 
depositionen av den in ternationella  deposi- 
tionsm yndigheten ;

(vi) uppgift om  de skäl som åberopas och 
den dag som  anges av deponenten  i enlighet 
m ed regel 6 .2 .a.ii;

(vii) om  regel 6 .2 .iii ä r  tilläm plig, hänvis­
ning till a tt vetenskaplig  beskrivning och/eller 
föreslagen taxonom isk beteckning har angivits 
av deponen ten ;

(viii) d iarienum m er som har åsatts den tidi­
gare depositionen (i den m ening som anges i 
regel 6 .2 .c).

7.5 Kvitto vid  överföring

In ternationell depositionsm yndighet, till vil­
ken prov på m ikroorganism er överförts enligt 
regel 5 .1 .a .i, skall, för varje deposition  be trä f­
fande vilken prov har överförts , till d eponen­
ten utfärda kvitto  i vilket anges att det u tfärdas 
av depositionsinstitu tion  i dess egenskap av 
in ternationell depositionsm yndighet enligt 
överenskom m elsen; kvittot skall innehålla 
åtm instone fö ljande uppgifter:

(i) den in ternationella  depositionsm yndig- 
hetens nam n och adress;

(ii) deponen tens nam n och adress;

(iii) den dag då det överförda provet m ot­
togs av den  in ternationella  depositionsm yndig- 
heten (överföringsdag);

(iv) identifikationsbeteckning (num m er, 
sym boler e tc .) som deponen ten  har åsatt 
m ikroorganism en;

(v) d iarienum m er som har åsatts av den 
in ternationella  depositionsm yndigheten;

(vi) nam net på och adressen för den in terna­
tionella depositionsm yndighet från vilken 
överföringen ägde rum ;

(vii) det d iarienum m er som har åsatts av den



in ternational depositary authority  from which 
the transfer was effected.

(viii) w here the w ritten  sta tem ent referred  
to  in Rule 6.1 (a) or 6.2 (a) contained the 
scientific description and /or proposed taxon- 
omic designation of the m icroorganism , or 
w here such scientific description and/or p ropo­
sed taxonom ic designation w as/w ere indicated 
o r am ended under Rule 8.1 at a later da te , a 
reference to  tha t fact.

7.6 C om m unication o f  the Scientific
Description and/or Proposed Taxonom ic  
Designation 

O n request o f any party  entitled  to  receive a 
sam ple of the deposited  m icroorganism  under 
Rules 11.1, 11.2 or 11.3, the in ternational 
depositary  au thority  shall com m unicate to 
such party  the m ost recent scientific descrip­
tion and /o r proposed  taxonom ic designation 
referred  to  in R ules 6.1 (b), 6.2 (a) (iii) o r
8.1 (b) (iii).

Rule 8

Later Indication or A m endm en t o f  the 
Scientific D escription andlor Proposed  

Taxonom ic Designation

8.1 C om m unication

(a) W here, in connection  w ith the deposit 
o f a m icroorganism , the scientific description 
and /o r taxonom ic designation of the m icroor­
ganism w as/w ere no t indicated , the depositor 
may later indicate o r, w here already indicated, 
m ay am end such descrip tion  and /or designa­
tion.

(b) A ny such la ter indication or am endm ent 
shall be m ade in a w ritten  com m unication, 
hearing the  signature o f the deposito r, ad- 
dressed to  the in ternational depositary  au th o r­
ity and containing:

(i) the nam e and address o f the depositor;
(ii) the accession num ber given by the said 

authority ;
(iii) the scientific descrip tion  and /o r p ro ­

posed taxonom ic designation of the m icro­
organism ;

té de dépöt in ternationale  å partir de laquelle 
le transfert a é té  effectué ;

viii) lorsque la déclaration  écrite visée å la 
regie 6.1 a) ou 6.2 a) com portait la description 
scientifique et/ou la désignation taxonom ique 
proposée du m icro-organism e, ou lorsque 
cette  description scientifique et/ou  cette  désig­
nation  taxonom ique proposée on t é té  indiqué- 
es u ltérieu rem en t en vertu  de la regie 8 .1 , une 
m ention de ce fait.

7.6 C om m unication de la description scientifi­
que et/ou de la désignation taxonom ique  
proposée

A la dem ande de tou te  partie  qui a dro it å la 
rem ise d ’un échantillon du m icro-organism e 
en vertu  des r é g l e s l l . l ,  11 .2ou  1 1 .3 ,1’autorité 
de dépöt in ternationale  com m unique å cette 
partie  la plus récen te  description scientifique 
e t/ou  la plus récente désignation taxonom ique 
p roposée, visées aux régles 6.1 b). 6.2 a) iii) ou
8.1 b) iii).

8

Indication ultérieure ou m odifications de la
description scientifique et/ou de la désigna­

tion taxonom ique proposée

8.1 Com m unication

a) L orsque, en relation  avec le dépöt d 'un  
m icro-organism e, la description scientifique 
et/ou  la désignation taxonom ique du micro- 
organism e n ’on t pas é té  indiquées, le déposant 
peut les indiquer u ltérieurem ent o u , si elles ont 
é té indiquées, les modifier.

b) U ne telle indication u ltérieure  ou une 
telle m odification est faite par une com m uni­
cation écrite, po rtan t la signature du déposan t, 
adressée å 1’au torité  de dépöt in ternationale  et 
con tenan t

i) le nom  et 1’adresse du déposant;
ii) le num éro d 'o rd re  a tm b u é  par ladite 

au torité ;
iii) la description scientifique et/ou la d é ­

signation taxonom ique proposée du micro- 
organism e;



in ternationella  depositionsm yndighet från vil­
ken överföringen ägde rum ;

(viii) om  den skriftliga förklaring som avses i 
regel 6 .1 .a eller 6 .2 .a innehöll vetenskaplig  
beskrivning och/eller föreslagen taxonom isk 
beteckning på  m ikroorganism en, eller om 
sådan vetenskaplig  beskrivning och/eller före­
slagen taxonom isk beteckning läm nades eller 
ändrades enligt regel 8.1 vid senare tidpunk t, 
en hänvisning till detta .

7.6 M eddelande rörande vetenskaplig beskriv­
ning och/eller föreslagen taxonom isk be­
teckning

På begäran av part som är berättigad  att 
erhålla prov på deponerad  m ikroorganism  
enligt regel 11.1, 11.2 eller 11.3 skall in te rna­
tionell depositionsm yndighet m eddela parten  
den senaste vetenskapliga beskrivning och/ 
eller föreslagna taxonom iska beteckning som 
avses i regel 6 .1 .b , 6.2 .a.iii eller 8.1 .e.iii.

Regel 8

Senare uppgift om  eller ändring av veten­
skaplig beskrivning och/eller föreslagen  

taxonom isk beteckning

8.1 M eddelande

a) O m  vetenskaplig  beskrivning av och/ 
eller taxonom isk beteckning på m ikroorga­
nism ej läm nades i sam band m ed deposition  av 
m ikroorganism en, får deponenten  senare läm ­
na sådan beskrivning och/eller beteckning 
eller, om  sådan redan har läm nats, ändra 
beskrivningen och/eller beteckningen.

b) U ppgift om  sådan beskrivning eller 
beteckning som läm nas senare eller uppgift om 
ändring av beskrivning eller beteckning skall 
läm nas i skriftligt m eddelande som är u n d er­
skrivet av deponen ten  och ställt till den in te r­
nationella depositionsm yndigheten; m edde­
landet skall innehålla:

(i) deponen tens nam n och adress;
(ii) d iarienum m er som har åsatts av näm n­

da m yndighet;
(iii) vetenskaplig  beskrivning av och/eller 

föreslagen taxonom isk beteckning på m ikroor­
ganism en;



(iv) in the case o f an am endm ent, the last 
preceding scientific description and /or pro- 
posed taxonom ic designation.

8.2 Attestation  

The in ternational depositary  authority  shall, 
on the request o f the depositor having made 
the com m unication referred  to  in Rule 8.1, 
deliver to  him an attesta tion  showing the data 
referred  to  in R ule 8.1 (b) (i) to  (iv) and the 
date  o f receip t o f such com m unication.

Rule 9

Storage o f  M icroorganism s

9.1 D uration o f  the Storage
Any m icroorganism  deposited  with an in ter­

national depositary  au thority  shall be stored by 
such au thority , with all the  care necessary to  
keep it viable and uncontam inated , for a 
period  o f at least five years after the most 
recent request for the furnishing of a sam ple of 
the deposited  m icroorganism  was received by 
the said au thority  and , in any case, for a period 
o f a t least 30 years a fter the date  o f the 
deposit.

9.2 Secrecy

N o in ternational depositary  authority  shall 
give inform ation  to anyone w hether a m icro­
organism  has been deposited  with it under the 
T reaty . F u rtherm ore , it shall not give any 
inform ation to  anyone concerning any m icro­
organism  deposited  with it under the T reaty 
except to  an au thority , natural person o r legal 
entity  which is entitled  to  obtain  a sam ple of 
the said m icroorganism  under Rule 11 and 
subject to  the sam e conditions as provided in 
tha t Rule.

R ule 10 

Viability Test and  Statem ent

10.1 O bligation to Test 
The in ternational depositary  au thority  shall 

test the viability o f each m icroorganism  depos­
ited with it:

iv) en cas de m odification, la précédente 
description scientifique et/ou  la p récédente 
désignation taxonom ique proposée.

8.2 Attestation

Sur requéte  du déposant qui a fait la 
com m unication visée å la regie 8.1, 1’autorité  
de dépöt in ternationale  lui délivre une a ttesta­
tion indiquant les données visées ä la régle 8.1
b) i) å iv) e t la date  de la réception  de cette 
com m unication.

Régle 9

Conservation des m icro-organismes

9.1 Durée de la conservation
T out m icro-organism e déposé auprés d 'une 

au torité  de dépöt in ternationale  est conservé 
par cette dern iére , avec tou t le soin nécessaire 
å sa viabilité et å 1’absence de contam ination , 
pour une période d ’au moins cinq ans aprés la 
réception , par ladite au to rité , de la plus 
récente requéte  en rem ise d 'un  échantillon du 
m icro-organism e déposé e t. dans tous les cas, 
pour une période d ’au m oins 30 ans aprés la 
date  du dépöt.

9.2 Secret

L’autorité  de dépöt in ternationale  ne donne 
å personne de renseignem ents sur le fait de 
savoir si un m icro-organism e a é té déposé 
auprés d ’elle en vertu  du T raité. En ou tre , elle 
ne donne aucun renseignem ent ä personne au 
sujet de tou t m icro-organism e déposé auprés 
d ’elle en vertu  du T ra ité  si ce n ’est å une 
au torité  ou å une personne physique ou m orale 
qui a le d ro it d 'ob ten ir un échantillon dudit 
m icro-organism e en vertu  de la régle 11 et sous 
réserve des m ém es conditions que celles qui 
sont prévues dans cette régle.

Régle 10
Contröle de viabilité et déclaration sur 

la viabilité

10.1 Obligation de contröler

L ’autorité  de dépöt in ternationale  contröle 
la viabilité de chaque m icro-organism e déposé 
auprés d'el!e



(iv) i fråga om  ändring, senast föregående 
vetenskapliga beskrivning och/eller senast 
föreslagna taxonom iska beteckning.

8.2 Intyg

D en in ternationella  depositionsm yndighe- 
ten skall på begäran  av den deponent som har 
läm nat uppgift som avses i regel 8.1 tillställa 
honom  intyg i vilket anges de uppgifter som 
avses i regel 8 .1 .b. i-iv  och dagen då sådan 
underrä tte lse  m ottogs.

Regel 9

Förvaring av m ikroorganism er

9.1 Förvaringens längd 

M ikroorganism  som har deponera ts hos
in ternationell depositionsm yndighet skall fö r­
varas av denna m yndighet, med all den om sorg 
som erfo rd ras för att hålla den livsduglig och fri 
från föroren ing , under m inst fem år från den 
dag då m yndigheten senast m ottog begäran om 
att få tillgång till prov av den deponerade  
m ikroorganism en och, i vart fall, under minst 
30 år från den dag då depositionen gjordes.

9.2 Sekretess

In ternationell depositionsm yndighet får 
icke läm na upplysningar till någon huruvida 
m ikroorganism  har deponerats hos den enligt 
överenskom m elsen. D en får icke heller läm na 
upplysningar till någon rörande m ikroorga­
nism som har deponerats hos den enligt 
överenskom m elsen, utom  till m yndighet eller 
fysisk eller juridisk person som är berättigad 
att få tillgång till prov av m ikroorganism en 
enligt regel 11 och i så fall på de villkor som 
föreskrives i näm nda regel.

Regel 10

Prövning av livsduglighet och utlåtande 
rörande livsduglighet

10.1 Skyldighet att utföra prövning  

In ternationell depositionsm yndighet skall 
pröva livsdugligheten hos m ikroorganism  som 
deponerats hos den:



(i) prom ptly after any deposit referred  to in 
Rule 6 o r any transfer referred  to  in Rule
5.1;

(ii) at reasonable intervals, depending on 
the kind of m icroorganism  and its possible 
storage conditions, or at any tim e, if necessary 
for technical reasons;

(iii) at any tim e, on the request o f the 
depositor.

10.2 Viability Statement

(a) The in ternational depositary  authority  
shall issue a sta tem ent concerning the viability 
o f the deposited m icroorganism :

(i) to the deposito r, prom ptly after any 
deposit referred  to  in R ule 6 o r any transfer 
referred  to  in Rule 5.1;

(ii) to  the deposito r, on his request, at any 
tim e after the deposit o r transfer;

(iii) to any industrial p roperty  office, o ther 
authority , natural person o r legal entity , o ther 
thån  the deposito r, to  w hom or to  which 
sam ples of the deposited  m icroorganism  were 
furnished in conform ity with R ule 11, on his or 
its request, together with o r at any tim e after 
such furnishing of sam ples.

(b) The viability sta tem en t shall indicate 
w hether the m icroorganism  is o r is no longer 
viable and shall contain:

(i) the name and address o f the in ternation ­
al depositary  authority  issuing it;

(ii) the nam e and address of the deposi­
tor;

(iii) the date  referred  to  in Rule 7.3 (iii) or, 
w here a new deposit o r a transfer has been 
m ade, the most recent o f the dates referred  to  
in R ules 7.4 (iii) and 7.5 (iii);

(iv) the accession num ber given by the said 
authority ;

(v) the date  o f the test to  which it refers;

(vi) inform ation on the conditions under 
which the viability test has been perform ed, 
provided tha t the said inform ation has been 
requested  by the party  to  which the viability 
sta tem ent is issued and that the results of the 
test w ere negative.

i) å b re f délai apres tout dépöt visé å la regie 
6 ou tou t transfert visé å la regie 5.1;

ii) å intervalles raisonnables, selon le type 
de m icro-organism e e t les conditions de con- 
servation applicables, ou en tout tem ps si cela 
s’avére nécessaire pour des raisons techni- 
ques;

iii) en tou t tem ps, sur requéte  du dépo- 
sant.

10.2 Déclaration sur la viabilité

a) L 'au to rité  de dépöt in ternationale  déli- 
vre une déclaration  sur la viabilité du micro- 
organism e déposé

i) au  déposant, å b ref délai apres tou t dépöt 
visé å la régle 6 ou tou t transfert visé å la regie 
5.1;

ii) au déposan t, sur sa requé te , en tou t 
tem ps aprés le depot ou le transfert;

iii) å 1’office de la p ropriété  industrielle, å 
1’au torité  au tre  que cet office, ou å la personne 
physique ou m orale au tre  que le déposant. å 
qui des échantillons du m icro-organism e dépo­
sé on t été rem is conform ém ent å la régle 11, 
sur sa requé te , en m ém e tem ps que cette 
rem ise ou en tou t tem ps aprés celle-ci.

b) La déclaration  sur la viabilité indique si 
le m icro-organism e est viable ou s’il ne Test 
plus et contient

i) le nom  et 1’adresse de 1’au torité  de dépöt 
in ternationale qui la délivre;

ii) le nom  et 1’adresse du déposant;

iii) la date  visée å la régle 7.3 iii) ou, si un 
nouveau dépöt ou un transfert ont é té effectu- 
és, la plus récen te  des dates visées aux régles 
7.4 iii) et 7.5 iii);

iv) le num éro d ’o rd re  a ttribué  par ladite 
autorité  de dépöt in ternationale;

v) la date  du contrö le auquel elle se rappor- 
te;

vi) des inform ations sur les conditions dans 
lesquelles le contrö le de viabilité a é té  effec- 
tué, pour autant que ees inform ations aient été 
dem andées par le destinataire  de la déclaration 
sur la viabilité et que les résultats du contröle 
aient é té  négatifs.



(i) om gående efter det a tt deposition  som 
avses i regel 6 eller överföring som avses i regel
5.1 har ägt rum ;

(ii) m ed skäliga tidsm ellanrum , beroende 
på slaget av m ikroorganism  och m öjliga förva- 
ringsbetingelser för denna, eller vid vilken 
tidpunkt som helst, om de tta  är nödvändigt av 
tekniska skäl;

(iii) så snart deponenten  begär det.

10.2 Utlåtande rörande livsduglighet

a) In ternationell depositionsm yndighetskall 
utfärda u tlå tande rörande livsduglighet hos 
deponerad  m ikroorganism :

(i) till deponen ten  om gående efter det att 
deposition som avses i regel 6 eller överföring 
som avses i regel 5.1 har ägt rum ;

(ii) tili deponen ten  på hans begäran när som 
helst e fter deposition eller överföring;

(iii) till sådan m yndighet för industriell 
äganderätt eller annan m yndighet eller till 
sådan fysisk eller juridisk person annan än 
deponenten  som har erhållit p rov på depone­
rad m ikroorganism  enligt regel 11 sam tidigt 
med att prov utläm nas eller när som helst 
därefter, om  m yndigheten eller personen 
begär det.

b) I u tlå tande rörande livsduglighet skall 
anges huruvida m ikroorganism  är e ller icke 
längre är livsduglig; det skall innehålla uppgift
om:

(i) nam n och adress på den in ternationella  
depositionsm yndighet som u tfä rdar intyget;

(ii) deponen tens nam n och adress;

(iii) den dag som avses i regel 7.3 iii eller, 
om ny deposition eller överföring har gjorts, 
den senaste av de dagar som avses i regel 7 .4 .iii 
eller 7 .5 .iii;

(iv) d iarienum m er som har åsatts av näm n­
da m yndighet;

(v) dagen för den prövning som u tlå tandet 
avser;

(vi) de betingelser under vilka prövningen 
av livsdugligheten har företagits, om  upplys­
ning i de tta  avseende har begärts av den part 
till vilken u tlå tandet rö rande livsduglighet 
u tfärdas och resu lta tet av prövningen var 
negativt.



(c) In the cases of paragraph  (a) (ii) and
(iii), the viability sta tem ent shall refer to  the 
most recent viability test.

(d) As to  form , languages and signature, 
Rule 7.2 shall apply, mutaiis m utandis, to  the 
viability statem ent.

(e) In the case of paragraph  (a) (i) o r w here 
the request is m ade by an industrial p roperty  
office, the issuance of the viability statem ent 
shall be free of charge. Any fee payable under 
rule 12.1 (a) (iii) in respect o f any o ther viabil­
ity statem ent shall be chargeable to  the party 
requesting the statem ent and shall be paid 
before o r at the tim e of m aking the request.

Hule I I  

Furnishing o f  Sam ples

11.1 Furnishing o f  Sam ples to Interested 
Industrial Property O ffices

A ny in ternational depositary authority  shall 
furnish a sam ple o f any deposited m icroorgan- 
ism to the industrial property  office o f any 
C ontracting S tate o r of any in tergovernm ental 
industrial p roperty  organization, on the 
request o f such office, provided that the 
request shall be accom panied by a declaration 
to the effect that:

(i) an application referring to  the deposit of 
that m icroorganism  has been filed with that 
office for the grant o f a pa ten t and that the 
subject m atter o f that application involves the 
said m icroorganism  o r the use thereof;

(ii) such application is pending before that 
office or has led to the g rant of a pa ten t;

(iii) the sam ple is needed for the purposes 
of a pa ten t procedure having effect in the said 
C ontracting S tate or in the said organization or 
its m em ber States;

(iv) the said sam ple and any inform ation 
accom panying or resulting from it will be used 
only for the purposes of the said paten t 
procedure.

11.2 Furnishing o f  Sam ples to or with the 
A uthorization o f  the D epositor

Any in ternational depositary  authority  shall

c) En cas d ’application de 1’alinéa a) ii) ou
iii), la déclaration sur la viabilité se rapporte  au 
contröle de viabilité le plus récent.

d) En ce qui concerne la form e, les langues 
e t la signature, la regie 7.2 s’applique par 
analogie å la déclaration  sur la viabilité.

e) La déclaration  sur la viabilité est délivrée 
gratu item ent dans le cas visé å 1’alinéa a) i) ou 
si elle est requise pär un office de propriété  
industrielle. La taxe due en vertu  de la régle
12.1 fl) iii) å 1’égard de tou te  au tre  déclaration 
sur la viabilité est å la charge de la partie  qui 
requ iert la déclaration  et doit é tre  payée avant 
la présen tation  de la requéte  ou au m om ent de 
cette présen tation .

Régle 11 

Remise d ’échantillons

11.1 Rem ise d ’échantillons aux offices de la 
propriété industrielle intéressés

L ’autorité  de dépöt in ternationale  rem et un 
échantillon de tou t m icro-organism e déposé å 
1’office de la p ropriété  industrielle de tou t E tat 
con tractan t ou de tou te  organisation intergou- 
vernem entale de p ropriété  industrielle , sur 
requéte  de cet office, pou r au tan t que la 
requéte  soit accom pagnée d ’une déclaration 
aux term es de laquelle

i) une dem ande faisant é ta t du dépöt du 
m icro-organism e a été p résen tée auprés de cet 
office en vue de la délivrance d ’un brevet et son 
ob je t se rappo rte  au m icro-organism e ou å son 
utilisation;

ii) cette dem ande est pendante  devant cet 
office ou a abouti å la délivrance d ’un b re ­
vet;

iii) 1’échantillon est nécessaire aux fins 
d ’une procédure en m atiére de brevets ayant 
effet dans cet E ta t con tractan t ou dans cette 
organisation ou ses E tats m em bres;

iv) 1’échantillon e t tou te  inform ation l'ac- 
com pagnant ou en découlant seront utilisés 
aux seules fins de ladite p rocédure en m atiére 
de brevets.

11.2 Rem ise d ’échantillons au déposant ou  
avec son autorisation

L ’autorité  de dépöt in ternationale  rem et un



c) I de fall som avses under a.ii och iii skall 
u tlå tandet rö rande livsduglighet avse den 
senast fö retagna prövningen av livsduglighet.

d) I fråga om form , språk och underskrift 
äger regel 7.2 m otsvarande tilläm pning på 
u tlå tande rörande livsduglighet.

e) U tlå tande rörande livsduglighet utfärdas 
u tan avgift i fall som avses under a.i eller om 
begäran göres av m yndighet för industriellt 
rättsskydd. Avgift som u tgår enligt regel 
12.1.a.iii i fråga om annat u tlå tande rörande 
livsduglighet skall betalas av part som begär 
u tlå tandet och skall erläggas innan eller sam ­
tidigt m ed att begäran göres.

Regel 11 

Utlämnande av prov

11.1 U tlämnande av prov till berörd m yndighet 
fö r  industriell äganderätt

In ternationell depositionsm yndighet skall 
u tläm na prov på deponerad  m ikroorganism  till 
m yndighet för industriell äganderä tt i för- 
dragsslutande stat eller till sådan myndighet 
inom m ellanstatlig organisation för industriell 
äganderä tt på begäran av m yndigheten, under 
förutsättn ing att begäran åtföljes av förklaring 
att:

(i) ansökan, som hänför sig till depositionen 
av denna m ikroorganism , har ingivits till 
denna m yndighet för erhållande av paten t och 
denna ansökan avser m ikroorganism en eller 
användning av denna;

(ii) sådan ansökan är anhängig vid denna 
m yndighet eller har lett till m eddelande av 
paten t;

(iii) p rovet erfordras i sam band m ed pa ten t­
ärende som har verkan i denna fördragsslutan- 
de stat eller i denna organisation eller dess 
m edlem sstater;

(iv) provet och upplysningar som åtfö ljer 
de tta  eller fö ljer av detta  kom m er att användas 
endast i sam band m ed de tta  pa ten tärende.

11.2 Utläm nande av p rov  till deponenten eller 
m ed dennes m edgivande

In ternationell depositionsm yndighet skall



furnish a sam ple o f any deposited m icroorgan­
ism:

(i) to  the deposito r, on his request;
(ii) to any authority , natural person o r legal 

entity  (here inafter referred  to  as “ the authori- 
zed p arty” ), on the request o f such party , 
provided that the request is accom panied by a 
declaration o f the depositor authorizing the 
requested  furnishing of a sam ple.

11.3 Furnishing o f  Sam ples to Parties Legally 
Entitled

(a) A ny in ternational depositary  authority  
shall furnish a sam ple o f any deposited  micro- 
organism  to any authority , natural person or 
legal entity  (here inafter referred  to  as “ the 
certified party” ), on the request of such party , 
provided tha t the request is m ade on a form 
whose contents are fixed by the A ssem bly and 
tha t on the said form  the industrial property  
office certifies:

(i) tha t an application referring to  the 
deposit o f that m icroorganism  has been filed 
w ith tha t office for the grant o f a p a ten t and 
tha t the subject m atter o f th a t application 
involves the said m icroorganism  o r the use 
thereof;

(ii) tha t, except w here the second phrase of
(iii) applies, publication for the purposes of 
pa ten t procedure has been  effected by that 
o ffice;

(iii) either th a t the certified party  has a right 
to  a sam ple of the m icroorganism  under the 
law governing paten t p rocedure before that 
office and, w here the said law m akes the said 
right dependen t on the fulfillm ent of certain 
conditions, tha t th a t office is satisfied tha t such 
conditions havé actually been fulfilled or that 
the certified party  has affixed his signature on a 
form  before th a t office and tha t, as a conse- 
quence of the signature o f the said form , the 
conditions for furnishing a sam ple to  the 
certified party  are  deem ed to be fulfilled in 
accordance with the law governing paten t 
p rocedure before th a t office; w here the certi­
fied party  has the said right under the said law 
prior to  publication for the purposes o f pa ten t 
procedure by the said office and such publica­
tion has no t yet been effected , the certification 
shall expressiy State so and shall indicate, by

échantillon de tou t m icro-organism e déposé

i) au déposan t, sur sa requéte;
ii) å tou te  au torité  ou å tou te  personne 

physique ou m orale (ci-aprés « la partie auto- 
risée »), sur requéte  de celle-ci, pour autant 
que la requéte  soit accom pagnée d ’une décla- 
ration du déposant au to risan t la rem ise 
d ’échantillons qui est requise.

11.3 Remise d ’échantillons aux parties qui y  
ont droit

a) L ’autorité  de dépöt in ternationale  rem et 
un échantillon de to u t m icro-organism e dépo­
sé å tou te  au torité  ou å tou te  personne 
physique ou m orale (ci-aprés « la partie  certi- 
fiée »), sur requéte  de celle-ci, pour au tan t que 
la requéte  soit faite sur une form ule dont le 
contenu est fixé par 1’A ssem blée et qu 'un  
office de p ropriété  industrielle certifie dans 
cette form ule

i) q u ’une dem ande faisant é ta t du dépöt du 
m icro-organism e a é té  présen tée auprés de cet 
office en vue de la délivrance d ’un brevet et 
que son ob je t se rapporte  au m icro-organism e 
ou å son utilisation;

ii) que, sauf en cas d ’application de la 
deuxiém e phrase du point iii), une publication 
aux fins de la procédure en m atiére de brevets 
a é té faite par cet office;

iii) soit que la partie  certifiée a dro it å un 
échantillon du m icro-organism e en vertu  du 
droit régissant la procédure en m atiére de 
brevets devant cet office et que, si ce d ro it fait 
dépendre le dro it å 1’échantillon de certaines 
conditions, cet office s’est assuré que ees 
conditions on t é té  effectivem ent rem plies, soit 
que la partie  certifiée a apposé sa signature sur 
une form ule devant cet office et que, de par la 
signature de cette  form ule, les conditions de 
rem ise d ’un échantillon å la partie certifiée 
sont réputées rem plies conform ém ent au droit 
qui régit la p rocédure en m atiére de brevets 
devant cet office; si la partie  certifiée a droit å 
1’échantillon en vertu  dudit droit avant une 
publication aux fins de la procédure en m atiére 
de brevets par ledit office et si une telle 
publication n ’a pas encore é té  effectuée. la 
certification 1'indique expressém ent et men-



utläm na prov på deponerad  m ikroorganism :

(i) till deponen ten  på dennes begäran;
(ii) till m yndighet eller fysisk eller juridisk 

person (i det fö ljande benäm nd ” auktoriserad  
p a rt” ) på begäran av m yndigheten eller perso­
nen , under fö rutsättn ing att begäran åtföljes 
av förklaring av deponen ten  i vilken han 
m edger a tt begärt prov utläm nas.

11.3 Utlämnande av prov till den som  är 
berättigad enligt lag

a) In ternationell depositionsm yndighet 
skall u tläm na prov på deponerad  m ikroorga­
nism till m yndighet eller fysisk eller juridisk 
person (i det fö ljande benäm nd ”berättigad  
p a rt” ) på  begäran  av denne, om begäran 
fram ställes på form ulär vars innehåll bestäm ­
mes av försam lingen och under förutsättn ing  
att vederbörande myndighet för industriell 
äganderätt på de tta  form ulär intygar:

(i) att ansökan , som hänför sig till deposi­
tion av denna m ikroorganism , har ingivits hos 
denna m yndighet för erhållande av p a ten t och 
denna ansökan avser m ikroorganism en eller 
användning av denna;

(ii) a tt, u tom  i fall då vad som sägs i andra 
m eningen under iii är tilläm pligt, publicering i 
sam band m ed p aten tärende har verkställts av 
denna m yndighet;

(iii) antingen  att berättigad  p art ha r rä tt a tt 
få tillgång till prov på m ikroorganism en enligt 
den lag som är tilläm plig på handläggning av 
p aten tärenden  vid denna m yndighet och, om 
enligt denna lag rä tten  är beroende av a tt vissa 
villkor uppfylles, m yndigheten finner a tt dessa 
villkor faktisk t har uppfyllts, eller att berä tti­
gad part har undertecknat e tt form ulär vid 
denna m yndighet och, till följd av underteck ­
nandet av de tta  form ulär, villkoren för att 
u tläm na prov till den berättigade parten  anses 
uppfyllda enligt den lag som är tilläm plig på 
handläggning av paten tä renden  vid m yndighe­
ten ; har berättigad  part enligt näm nda lag 
denna rä tt innan publicering i sam band med 
handläggning av pa ten tärenden  har verkställts 
av m yndigheten och har sådan publicering 
ännu icke ägt rum , skall de tta  uttryckligen 
anges i intyget, som dessutom  skab innehålla



citing it in the custom ary m anner, the appli- 
cable provision o f the said law, including any 
court decision.

(b) In respect o f pa ten ts g ran ted  and pub- 
lished by any industrial p roperty  office, such 
office may from tim e to  tim e com m unicate to  
any in ternational depositary authority  lists of 
the accession num bers given by tha t authority  
to  the deposits o f the m icroorganism s referred 
to  in the said paten ts. The in ternational 
depositary authority  shall, on the request of 
any au thority , natural person o r legal entity 
(here inafter referred  to  as “ the requesting 
party” ), furnish to  it a sam ple of any m icroor- 
ganism w here the accession num ber has been 
so com m unicated. In respect o f deposited 
m icroorganism s w hose accession num bers 
havé been so com m unicated , the said office 
shall not be required  to provide the certifica- 
tion referred  to  in R ule 11.3(a).

11.4 C om m on Rules

(a) A ny request, declaration , certification 
or com m unication referred  to  in R ules 11.1,
11.2 and 11.3 shall be

(i) in English, F rench, Russian o r Spanish 
w here it is addressed to  an in ternational 
depositary  au thority  whose official language is 
o r whose official languages include English, 
French, Russian o r Spanish, respectively, p ro ­
vided tha t, w here it m ust be in Russian or 
Spanish, it may be instead filed in English o r 
French and , if it is so filed, the In ternational 
Bureau shall, on the request o f the in terested  
party  referred  to in the said R ules o r the 
in ternational depositary  authority , establish, 
prom ptly and free o f charge, a certified tran ­
slation into  Russian or Spanish;

(ii) in all o ther cases, it shall be in English o r 
French, provided tha t it may be, instead, in the 
official language o r one of the official lan­
guages of the in ternational depositary au thori­

ty

(b) N otw ithstanding paragraph  (a), w here 
the request referred  to in R ule 11.1 is m ade by 
an industrial p roperty  office whose official 
language is Russian or Spanish, the said

tionne, en Ia citant de la m aniére usuelle. la 
disposition applicable dudit d ro it, y compris 
tou te  décision judiciaire.

b) En ce qui concerne les brevets délivrés et 
publiés par to u t office de p roprié té  industriel- 
le, cet office peu t com m uniquer périodique- 
m ent å tou te  au torité  de dépöt in ternationale  
des listes des num éros d ’ord re  a ttribués par 
cette  au torité  aux dépö ts des m icro-organis- 
mes don t il est fait é ta t dans lesdits brevets. A 
la requéte  de tou te  au torité  ou de toute 
personne physique ou m orale (ci-aprés « la 
partie  requéran te  »), 1’au to rité  de dépöt in ter­
nationale rem et å celle-ci un échantillon de 
tou t m icro-organism e don t le num éro  d 'o rd re  
a é té ainsi com m uniqué. A 1'égard des micro- 
organism es déposés don t les num éros d ’ordre 
ont é té  ainsi com m uniqués, cet office n 'est pas 
tenu  de fou rn ir la certification visée å la regie
11.3 a).

11.4 Régles com m unes

a) T ou te  req u é te , déclaration , certification 
ou com m unication visée aux régles 11.1, 11.2 
et 11.3

i) est rédigée en  fran^ais, en  anglais, en 
espagnol ou en russe si elle est adressée å une 
au torité  de dépö t in ternationale  dont la langue 
officielle est ou dont les langues officielles 
com prennent le fran§ais, 1’anglais, 1’espagnol 
ou le russe, respectivem ent; toutefois, lors- 
q u ’elle doit é tre  rédigée en espagnol ou en 
russe, elle peu t étre présen tée en frangais ou en 
anglais au lieu de 1’é tre  en espagnol ou en russe 
et, si elle est ainsi p résen tée , le Bureau 
in ternational é tab lit å b re f délai et gratuite- 
m ent, å ia dem ande de la partie intéressée 
visée dans lesdites régles ou de 1’au torité  de 
dépöt in ternationale , une traduction  en espa­
gnol ou en russe certifiée conform e;

ii) est rédigée, dans tous les autres cas, en 
frangais ou en anglais; toutefois, elle peu t étre 
rédigée dans la langue officielle ou dans 1'une 
des langues officielles de 1’au torité  de depot 
in ternationale  au lieu de l'é tre  en f r a n c is  ou 
en anglais.

b) N onobstant 1'alinéa a), lorsque la requé­
te visée å la régle 11.1 est faite par un office de 
propriété  industrielle dont la langue officielle 
est 1’espagnol ou le russe, cette requéte  peut



uppgift, genom  hänvisning på brukligt sä tt, om 
tillämpliga bestäm m elser i näm nda lag, däri 
inbegripet dom stolsavgöranden.

b) M yndighet för industriell äganderä tt får 
beträffande paten t som den har m eddelat och 
publicerat periodiskt tillställa in ternationell 
depositionsm yndighet förteckning över d iarie­
num m er som sistnäm nda m yndighet har åsatt 
depositioner av m ikroorganism er som är att 
hänföra till dessa paten t. In ternationell depo­
sitionsm yndighet skall på begäran av myndig­
het eller fysisk eller juridisk person (i det 
fö ljande benäm d ” begärande p a rt” ) till denne 
utläm na prov på m ikroorganism  beträffande 
vilken underrätte lse  om diarienum ret har 
erhållits på  näm nda sätt. H ar d iarienum ret på 
deponerad  m ikroorganism  m eddelats på 
näm nda sä tt, ä r m yndigheten ej skyldig att 
utfärda intyg som avses i regel 11.3.a.

11.4 G em ensam m a bestämmelser

a) B egäran , förklaring, intyg eller förteck­
ning som  avses i regel 11.1, 11.2 och 11.3 skall 
upprättas

(i) på engelska, franska, ryska eller span­
ska, om handlingen är ställd till in ternationell 
depositionsm yndighet vars officiella språk är 
eller i vars officiella språk ingår engelska, 
franska, ryska respektive spanska; om  hand­
lingen m åste vara avfattad på ryska eller 
spanska, får den i stället inges på engelska eller 
franska, och om  så sker skall in ternationella  
byrån på begäran av part som avses i dessa 
regler eller av in ternationell depositionsm yn­
dighet om gående och utan avgift upprä tta  
bestyrkt översättn ing till ryska eller spanska;

(ii) i andra fall på engelska eller franska; 
handlingen får dock i stället upprättas på den 
in ternationella depositionsm yndighetens offi­
ciella språk eller ett av m yndighetens officiella 
språk.

b) O m  begäran som avses i regel 11.1 
fram ställes av m yndighet för industriellt rä tts­
skydd vars officiella språk är ryska eller 
spanska, får begäran u tan h inder av vad som



request may be in Russian or Spanish, respec- 
tively, and the In ternational B ureau shall 
establish, prom ptly and free of charge, a 
certified translation  into English o r French, on 
the request o f tha t office o r the international 
depositary authority  which received the said 
request.

(c) A ny request, declaration , certification 
o r com m unication referred  to  in R ules 11.1,
11.2 and 11.3 shall be in w riting, shall bear a 
signature and shall be dated .

(d) A ny request, declaration  o r certifica­
tion referred  to  in R ules 11 .1 ,11.2  and 11.3(a) 
shall contain  the following indications:

(i) the nam e and address o f the industrial 
property  office m aking the request, o f the 
authorized  party  o r o f the certified party , as 
the case may be;

(ii) the accession num ber given to  the 
deposit;

(iii) in the case o f R ule 11.1, the da te  and 
num ber of the application or pa ten t referring 
to  the deposit;

(iv) in the case o f Rule 11.3(ö), the indica­
tions referred  to in (iii) and the nam e and 
address o f the industrial property  office which 
has m ade the certification referred  to in the 
said Rule.

(e) A ny request referred  to  in R ule 11.3(6) 
shall contain the following indications:

(i) the nam e and address o f the requesting 
party ;

(ii) the accession num ber given to  the 
deposit.

(/) The container in which the sam ple fur- 
nished is placed shall be m arked by the 
in ternational depositary  authority  with the 
accession num ber given to  the deposit and 
shall be accom panied by a copy of the receipt 
referred  to  in Rule 7, an indication of any 
properties o f the m icroorganism  which are or 
may be dangerous to  health  o r the environ- 
m ent and, upon request, an indication of the 
conditions which the in ternational depositary 
authority  em ploys for the cultivation and 
storage o f the m icroorganism .

(g) The in ternational depositary  authority  
having furnished a sam ple to  any in terested  
party  o th er thån  the deposito r shall prom ptly

étre  rédigée en espagnol ou en russe, respec- 
tivem ent, et le B ureau  in ternational é tablit å 
b ref délai et g ratu item en t, å la dem ande de cet 
office ou de 1’au torité  de dépöt in ternationale 
qui a re^u ladite requéte  une traduction  en 
fran?ais ou en anglais certifiée conform e.

c) T ou te  requé te , décla ra tion , certification 
ou com m unication visée aux régles 11.1, 11.2 
et 11.3 est écrite , pö rte  une signature e t est 
datée.

d) T oute requé te , déclaration  ou certifica­
tion visée aux régles 11.1, 11.2 e t 11.3 a) 
contient les indications suivantes:

i) le nom  e t 1’adresse de 1’office de la 
propriété  industrielle qui p résen te  la requéte , 
de la partie  au torisée ou de la partie  certifiée, 
selon le cas;

ii) le num éro d ’ord re  a ttribué  au dépöt;

iii) dans le cas de la regie 11.1, la date  et le 
num éro de la dem ande ou du brevet qui fait 
é ta t du dépöt;

(iv) dans le cas de la regie 11.3 a), les 
indications visées au poin t iii) ainsi que le nom 
et 1’adresse de 1’office de la p rop rié té  indus­
trielle qui a fait la certification visée å ladite 
régle.

e) T ou te  requéte  visée å la régle 11.3 b) 
contient les indications suivantes:

i) le nom  et 1’adresse de la partie requéran- 
te;

ii) le num éro  d ’ord re  a ttribué au dépöt.

f )  L ’au to rité  de dépöt in ternationale  m ar­
que avec le num éro  d ’ord re  a ttribué au dépöt 
le récipient con tenan t 1’échantillon rem is et 
jo in t au récipient une copie du récépissé visé å 
la régle 7 , 1’indication des éventuelles proprié- 
tés du m icro-organism e qui p résen ten t ou 
peuvent p résen ter des dangers pour la santé ou 
1’environnem ent e t, sur dem ande, 1’indication 
des conditions utilisées pär 1’au torité  de dépöt 
in ternationale pour cultiver et conserver le 
m icro-organism e.

g) L ’au torité  de dépöt in ternationale  qui a 
rem is un échantillon å tou te  partie  intéressée 
autre que le déposant notifie au déposan t, par



föreskrives under a vara upp rä ttad  på ryska 
respektive spanska; in ternationella  byrån skall 
på begäran av denna m yndighet eller av den 
in ternationella  depositionsm yndighet som 
m ottog begäran om gående och u tan avgift 
upp rä tta  bestyrk t översättning till engelska 
eller franska.

c) B egäran, förklaring , intyg eller förteck­
ning som  avses i reglerna 11.1, 11.2 och 11.3 
skall upp rä ttas skriftligen sam t vara under­
tecknad och daterad .

d) B egäran, förklaring eller intyg som avses 
i reglerna 11.1, 11.2 och 11.3.a skall innehålla 
fö ljande uppgifter:

(i) nam n och adress på den m yndighet för 
industriell äganderä tt som gör fram ställningen 
eller, i fö rekom m ande fall, på auktoriserad  
eller berättigad  part;

(ii) d iarienum m er som har åsatts depositio­
nen;

(iii) i fall som avses i regel 11.1, datum  och 
num m er fö r ansökan eller p a ten t som  hänför 
sig till depositionen;

(iv) i fall som avses i regel 11.3.a, de 
uppgifter som anges under iii sam t nam n och 
adress på den  m yndighet för industriell ägan­
derä tt som  har u tfärdat sådant intyg som  avses 
i näm nda regel.

e) B egäran som avses i regel 11.3.b skall 
innehålla fö ljande uppgifter:

(i) nam n och adress på begärande part;

(ii) d iarienum m er som har åsatts depositio­
nen.

f) In ternationell depositionsm yndighet 
skall m ärka den behållare i vilken det u tläm ­
nade provet p laceras m ed det d iarienum m er 
som har åsatts depositionen; behållaren  skall 
åtföljas av avskrift av det kvitto  som  avses i 
regel 7, uppgift om  sådana egenskaper hos 
m ikroorganism en som är eller kan vara farliga 
för hälsan eller m iljö och, på begäran , uppgift 
om de villkor som den in ternationella  deposi- 
tionsm yndigheten tilläm par för odling och 
förvaring av m ikroorganism en.

g) In ternationell depositionsm yndighet 
som har u tläm nat prov till annan berö rd  part 
än deponenten  skall om gående skriftligen



notify the depositor in writing o f thal fact, as 
well as of the date  on which the said sam ple was 
furnished and of the nam e and address of the 
industrial p roperty  Office, o f the authorized 
party , o f the certified party  o r of the requesting 
party , to whom or to  which the sam ple was 
furnished. The said notification shall be 
accom panied by a copy of the pertinent 
request, o f any declarations subrriitted under 
Rules 11.1 o r 11.2(ii) in connection w ith the 
said request, and of any form s or requests 
hearing the signature of the requesting party  in 
accordance with R ule 11.3.

(h) The furnishing of sam ples referred  to  in 
Rule 11.1 shall be free of charge. W here the 
furnishing of sam ples is m ade under Rule 11.2 
o r 11.3, any fee payable under Rule 
12.lfa )  (iv) shall be chargeable to the deposi­
to r, to the au thorized party , to  the certified 
party  or to  the requesting  party , as the case 
may be, and shall be paid before or at the time 
of making the said request.

11.5 Changes in Rules 11.1 and 11.3 when 
A pplying  to International Applications

W here an application was filed as an in ter­
national application under the Patent C oope­
ration T reaty , the reference to  the filing of the 
application with the industrial property  office 
in R ules 11.1 (i) and 11.3 (a) (i) shall be 
considered a reference to  the designation, in 
the in ternational application , o f the C ontract- 
ing State for which the industrial p roperty  
office is the “designated O ffice” w ithin the 
m eaning of that T reaty , and the certification of 
publication which is required  by Rule
11.3 (a) (ii) shall, at the option o f the industrial 
property  office, be e ither a certification of 
in ternational publication under the said T reaty 
o r a certification of publication by the industri­
al p roperty  office.

Rule 12

Fees

12.1 Kinds and A m oun ts

(a) A ny in ternational depositary  authority  
may, with respect to  the procedure under the

écrit et å b re f délai, ce fait, la date  å laquelle 
1’échantillon a é té  rem is ainsi que le nom  et 
1’adresse de 1’office de la p rop rié té  industrielle, 
de la partie au torisée , de la partie  certifiée ou 
de la partie  requéran te  å qui 1’échantillon a été 
remis. C ette  notification est accom pagnée 
d ’une copie de la requéte  co rrespondan te . de 
tou te  déclaration  présen tée en vertu  de la régle
11.1 ou 11.2 ii) en rapport avec ladite requéte 
e t de tou te  form ule ou requéte  p o rtan t la 
signature de la partie  requéran te  conform é- 
m ent å la régle 11.3.

h) La rem ise d ’échantillons visée å la régle
11.1 est g ratu ite . E n  cas de rem ise d ’échantil- 
lons en vertu  de la régle 11.2 ou 11.3, la taxe 
due en vertu  de la régle 12.1 a) iv) est å la 
charge du déposant, de la partie  au torisée , de 
la partie certifiée ou de la partie requéran te , 
selon le cas, e t doit é tre  payée avant la 
présen tation  de la requéte  ou au m om ent de 
cette présen tation .

11.5 M odification des régles 11.1 et 11.3 lors- 
quelles s'appliquent å des dem andes 
internationales

L orsqu’une dem ande a été déposée en tant 
que dem ande in ternationale  selon le T raité de 
coopération  en m atiére de brevets, la référen- 
ce, aux régles 11.1.i et 11.3.a) i), å la p résen­
tation de la dem ande auprés de 1’office de la 
p ropriété  industrielle est considérée comm e 
une référence å la désignation , dans la dem an­
de in ternationale , de l’E ta t con tractan t pour 
lequel 1’office de la p ropriété  industrielle est 
« 1’office désigné » au sens dudit T ra ité , et la 
certification d ’une publication qui est requise 
par la régle 11.3 a) ii) est, au cho ixde 1’office de 
la propriété  industrielle , soit une certification 
de la publication in ternationale  faite en vertu 
dudit T raité  soit la certification d 'une  publica­
tion faite par 1’office de la p ropriété  industriel- 

le
Régle 12 

Taxes

12.1 Genres et m ontants

a) L ’autorité  de dépöt in ternationale  peu t, 
en ce qui concerne la p rocédure prévue par le



underrä tta  deponen ten  därom  sam t om den 
dag då provet u tläm nades och om nam n och 
adress på den m yndighet för industriell ägan­
d erä tt, auk toriserad  part, berättigad part eller 
begärande part till vilken prov har utläm nats. 
D enna underrä tte lse  skall åtföljas av avskrift 
av ifrågavarande begäran , av förklaring  som 
har avgivits enligt regel 11.1 eller 11.2.ii i 
sam band m ed begäran och av avskrift av 
form ulär e ller begäran  som är undertecknad  av 
begärande part enligt regel 11.3.

h) U tläm nande av prov i fall som avses i 
regel 11.1 skall ske u tan avgift. U tläm nas prov 
enligt regel 11.2 eller 11.3, skall avgift som 
uttages enligt regel 12.1.a.iv erläggas av depo­
nen ten , auk to riserad  p a r t , berättigad  part eller 
begärande pa rt, och skall avgiften erläggas 
innan eller sam tidigt m ed att begäran fram stäl- 
les.

11.5 A vvike lser frän  reglerna I I . 1 och 11.3 vid 
tillämpning på  internationella ansökning­
ar

H ar ansökan ingivits som in ternationell 
ansökan enligt konventionen om paten tsam ar­
bete , skall vad som  sägs om ingivande av 
ansökningen hos m yndighet för industriell 
äganderä tt i reglerna 11.1. i och 11.3. a. i is tä lle t 
gälla designering i den in ternationella  ansök­
ningen av den fördragsslu tande stat för vilken 
m yndigheten för industriell äganderä tt är 
designerad m yndighet enligt konventionen, 
och det intyg om publicering som krävs enligt 
regel 11.3.a.ii skall enligt bestäm m ande av 
m yndighet för industriell äganderä tt vara 
antingen e tt intyg om den in ternationella 
publiceringen enligt konventionen eller intyg 
om publicering av m yndigheten för industriell 
äganderätt.

Regel 12 

A vgifter

12.1 Slag av avgifter sam t belopp

a) In ternationell depositionsm yndighet får 
för handläggning enligt överenskom m elsen



T reaty  and these R egulations, charge a fee:

(i) for storage;
(ii) for the a ttesta tion  referred  to  in Rule

8 .2 ;

(iii) subject to  R ule 10.2(e), first sentence, 
for the issuance o f viability statem ents;

(iv) subject to  Rule l \A ( h ) ,  first sentence, 
for the furnishing o f sam ples;

(v) for the com m unication of inform ation 
under R ule 7.6.

(b) The fee for storage shall be for the 
whole duration  o f the storage of the m icroor- 
ganism as provided in R ule 9.1.

(c) The am ount o f any fee shall no t vary on 
account o f the nationality  o r  residence of the 
depositor o r on account o f the nationality  o r 
residence of the authority . natural person or 
legal entity  requesting  the issuance of a viabil­
ity sta tem ent o r furnishing o f sam ples.

12.2 Changé in the A m oun ts

(a) A ny changé in the am ount o f the fees 
charged by any in ternational depositary au­
thority  shall be notified to the D irector G ene­
ral by the C ontracting  S tate o r intergovern- 
m ental industrial p roperty  organization which 
m ade the declaration  referred  to  in A rticle 7(1) 
in respect o f th a t authority . The notification 
m ay, subject to  paragraph  (c), contain an 
indication o f the date  from which the new fees 
will apply.

(b) The D irec to r G enera l shall prom ptly 
notify all C ontracting  States and intergovern- 
m ental industrial p roperty  organizations of 
any notification received under paragraph (a) 
and of its effective date  u nder paragraph  (c); 
the notification o f the D irec to r G eneral and 
the notification received by him shall be 
prom ptly  published by the In ternational 
B ureau.

(c) A ny new fees shall apply as o f the date 
indicated under parag raph  (a), provided tha t, 
w here the changé consists o f an increase in the

T raité  e t le p résen t R églem ent d 'exécution , 
percevoir une taxe

i) pour la conservation;
ii) pour la délivrance de 1 'attestation visée å 

la régle 8.2;
iii) sous réserve de la régle 10.2 e), prem iére 

phrase, pou r la délivrance de déclarations sur 
la viabilité;

iv) sous réserve de la régle 11.4 Ii), prem iére 
phrase, pou r la rem ise d ’échantillons;

v) pour la com m unication d 'in form ation  en 
vertu  de la régle 7.6.

b) La taxe de conservation est valable pour 
la période en tiére  pendan t laquelle, conform é- 
m ent å la régle 9 .1 , le m icro-organism e est 
conservé.

c) Le m ontan t de tou te  taxe ne doit pas 
dépendre de la nationalité  ou du dom icile du 
déposan t, ni de la nationalité ou du dom icile de 
1’au torité  ou de la personne physique ou 
m orale qui requ iert la délivrance d ’une décla- 
ration  sur la viabilité ou la rem ise d ’échantil- 
lons.

12.2 M odification des m ontants

a) T oute m odification du m ontan t des taxes 
pergues par 1’au to rité  de dépöt in ternationale 
est notifiée au D irec teu r général par 1’E tat 
con tractan t ou 1'organisation intergouverne- 
m entale de p rop rié té  industrielle qui a fait la 
déclaration visée å 1’article 7.1) å l'égard de 
cette  au to rité . Sous réserve de 1’alinéa c), la 
notification peu t con ten ir 1’indication de la 
date  å partir de laquelle les nouvelles taxes 
sont applicables.

b) Le D irec teu r général notifie å b ref délai å 
tous les E ta ts  con tractan ts et å tou tes les 
organisations in tergouvernem entales de p ro ­
priété industrielle tou te  notification regue en 
vertu  de 1’aiinéa a) ainsi que sa date  effective 
en vertu  de !’alinéa c); la notification faite par 
le D irecteur général e t la notification q u ’il a 
regue sont publiées å b ref délai par le Bureau 
international.

c) Les nouvelles taxes sont applicables å 
partir de la date  indiquée en vertu  de 1'alinéa
a): toutefois, lorsque la m odification consiste



och dessa tilläm pningsföreskrifter u ttaga 
avgift:

(i) för förvaring;
(ii) fö r intyg som avses i regel 8.2;

(iii) om ej annat följer av vad som föreskri- 
ves i regel 10.2.e första m eningen, för u tfär­
dande av u tlå tande rörande livsduglighet;

(iv) om ej annat fö ljer av vad som föreskri- 
ves i regel 11.4.h första m eningen för u tläm ­
nande av prov;

(v) för översändande av upplysningar enligt 
regel 7.6.

b) Avgift för förvaring skall avse hela den 
tid under vilken förvaring av m ikroorganism en 
skall äga rum  enligt regel 9.1.

c) A vgiftsbelopp får ej göras beroende av 
deponentens nationalite t eller hem vist och ej 
heller av nationalite t eller hem vist för den 
m yndighet e ller fysiska eller jurid iska person 
sorn begär u tfärdande av u tlå tande rörande 
livsduglighet eller u tläm nande av prov.

12.2 Ä ndring  i belopp

a) Ä ndring i avgift som uttages av in te rna­
tionell depositionsm yndighet skall m eddelas 
till genera ld irek tö ren  av den fördragsslu tande 
stat eller m ellanstatliga organisation fö r indu­
striell äganderätt som har avgivit försäkran  
som avses i artikel 7.1 i fråga om vederbörande 
m yndighet. M ed beak tande av vad som före- 
skrives u nder c får i m eddelandet anges den 
dag från vilken de nya avgifterna kom m er att 
gälla.

b) G enera ld irek tö ren  skall om gående un­
derrä tta  alla fördragsslu tande sta te r och m el­
lanstatliga o rganisationer för industriell ägan­
d erä tt om m eddelande som har m ottagits 
enligt vad som föreskrives under a och om den 
dag från vilken m eddelande får verkan enligt 
vad som sägs under c; underrätte lsen  från 
generald irek tören  och det m eddelande som 
han har m ottagit skall om gående publiceras av 
in ternationella  byrån.

c) Nya avgifter skall gälla från den dag som 
anges enligt vad som föreskrives under a; 
består ändringen i en höjning av avgift eller är



am ounts o f the fees o r w here no date  is so 
indicated, the new fees shall apply as from the 
th irtieth  day following the publication of the 
changé by the In ternational B ureau.

Rute 12bis 
C om pila tion  o f  T im e Lim its

I2bis. 1 Periods Expressed in Years 

W hen a period is expressed as one year o r a 
certain  num ber o f years, com putation  shall 
start on the day following the day on which the 
relevant event occurred , and the period shall 
expire in the relevant subsequent year in the 
m onth having the sam e nam e and on the day 
having the sam e num ber as the m onth  and the 
day on which the said event occurred , provided 
tha t if the relevant subsequent m onth  has no 
day with the sam e num ber the period shall 
expire on the last day o f tha t m onth.

\2bis.2  Periods Expressed in M onths 

W hen a period  is expressed as one m onth or 
a certain  num ber o f m onths, com putation  shall 
start on the day following the day on which the 
relevant event occurred , and the period  shall 
expire in the relevant subsequent m onth on the 
day which has the sam e num ber as the day on 
which the said even t occurred , provided that if 
the relevant subsequent m onth  has no day with 
the sam e num ber the period  shall expire on the 
last day o f tha t m onth .

\2bis.3  Periods Expressed in Days 

W hen a period  is expressed as a certain  
num ber of days, com putation  shall start on the 
day following the day on which the relevant 
event occurred , and the period  shall expire on 
the day on which the last day of the count has 
been reached.

R ule 13

Publication by the International Bureau

13.1 Form o f  Publication  
A ny publication  by the In ternational 

B ureau  referred  to  in the T reaty  o r these 
R egulations shall be m ade in the m onthly

en une augm entation  des m ontants des taxes 
ou lorsqu’aucune date  n ’est indiquée. les 
nouvelles taxes sont applicables des le trentié- 
me jou r å com pter de la publication de la 
m odification par le B ureau in ternational.

Regie I2bis 
Calcul des délais

\2bis. 1 Délais exprim és en années

L orsqu’un délai est exprim é en une ou 
plusieurs années, il part du jo u r suivant celui 
ou 1’événem ent considéré a eu lieu e t expire, 
dans 1’année u ltérieure  å p rendre  en considé- 
ration , le mois p o rtan t le m ém e nom  et le jou r 
ayant le mém e quantiém e que le mois et le jou r 
ou led itévénem ent a e u  lieu; to tefo is, si le mois 
u ltérieu r å p rendre en considération n 'a  pas de 
jou r ayant le m ém e quantiém e, le délai consi­
déré expire le dern ier jou r de ce mois.

\2bis.2  Délais exprim és en m ois

L orsqu’un délai est exprim é en un ou 
plusieurs m ois, il part du jo u r suivant celui ou 
1’événem ent considéré a eu lieu et expire, dans 
le mois u ltérieu r å p rendre  en considération . le 
jou r ayant le m ém e quantiém e que le jou r ou 
ledit événem ent a eu lieu; toutefois, si le mois 
ultérieur å p rendre en considération n ’a pas de 
jo u r ayant le m ém e quantiém e, le délai consi­
déré  expire le dern ier jou r de ce mois.

\2bis.3  Délais exprimés en jours
L orsqu’un délai est exprim é en un certain 

nom bre de jou rs , il part du jo u r suivant celui 
ou 1’événem ent considéré a eu lieu et expire le 
jou r ou l’on atte in t le d e rn ie r  jo u r du comp- 
te.

Regie 13

Publication par le Bureau international

13.1 For m e de la publication  

T oute  publication par le B ureau in ternatio ­
nal prévue dans le T raité  ou le présent 
R églem ent d ’exécution est faite dans le pério-



någon dag ej angiven, skall de nya avgifterna 
gälla från och m ed den tre ttionde dagen efter 
in ternationella  byråns publicering av ändring­
en.

Regel 12bis 
B eräkning av tidsfrister

12bis 1 Frister uttryckta i år 

Ä r frist angiven till e tt eller flera år, skall 
beräkningen börja  på den dag som följer 
närm ast e fter den , då den händelse som  bildar 
u tgångspunkt för fristen ägde rum , och skal! 
fristen u tlöpa tilläm pligt kom m ande å r under 
den m ånad som har sam m a nam n och på den 
dag som har sam m a siffra som den m ånad resp. 
den dag då näm nda händelse ägde rum . Finns i 
ifrågavarande m ånad icke någon dag med 
denna siffra, skall fristen u tlöpa sista dagen i 
den m ånaden.

12bis2 Frister uttryckta i m ånader 

Ä r frist angiven till en m ånad eller e tt visst 
antal m ånader, skall beräkningen börja på den 
dag som  fö ljer närm ast efter den , då den 
händelse som  utgångspunkt för fristen ägde 
rum , och skall fristen utlöpa tilläm plig kom ­
m ande m ånad på den dag som har sam m a siffra 
som den dag då näm nda händelse ägde rum . 
Finns i ifrågavarande kom m ande m ånad icke 
någon dag m ed denna siffra, skall fristen 
u tlöpa sista dagen i m ånaden.

12bis 3 Frister uttryckta i dagar 

Ä r frist uttryckt i visst antal dagar, skall 
beräkningen börja  på den dag som följer 
närm ast efter den , då den händelse som bildar 
utgångspunkt för fristen ägde rum , och skall 
fristen u tlöpa den dag på vilken beräkningen 
avslutas.

Regel 13

Publicering av internationella byrån

13.1 Sätt fö r  publicering  

Sådan publicering av in ternationella byrån 
som avses i överenskom m elsen eller dessa 
tilläm pningsföreskrifter skall ske i den



periodical of the In ternational B ureau referred 
to  in the Paris C onvention fo r the Protection  of 
Industrial P roperty .

13.2 Contents

(a) A t least in the first issue of each year o f 
the said periodical, an up-to-date list o f the 
in ternational depositary  au thorities shall be 
published, indicating in respect o f each such 
authority  the kinds o f m icroorganism s that 
may be deposited with it and the am ount of the 
fees charged by it.

(b) Full inform ation on any o f the following 
facts shall be published once, in the first issue 
o f the said periodical published after the 
occurrence of the fact:

(i) any acquisition, term ination  or limita- 
tion o f the status o f in ternational depositary 
authority , and the m easures taken  in connec- 
tion with that term ination  o r lim itation;

(ii) any extension referred  to  in R ule 3.3;
(iii) any discontinuance o f the functions o f 

an in ternational depositary  authority , any 
refusal to  accept certain  kinds o f m icroorgan­
isms, and the m easures taken  in connection 
with such discontinuance or refusal;

(iv) any changé in the fees charged by an 
in ternational depositary authority ;

(v) any requ irem ents com m unicated in 
accordance with R ule 6 .3 (b) and any am end- 
m ents thereof.

Rule 14 

Expenses o f  Delegations

14.1 Coverage o f  Expenses

The expenses o f each delegation participa- 
ting in any session of the A ssem bly and in any 
com m ittee, w orking group o r o th er m eeting 
dealing with m atters o f concern to  the U nion 
shall be borne by the S tate o r organization 
which has appointed  it.

Rule 15

Absence o f  Q uorum  in the A ssem bly

15.1 Voting by Correspondence

(a) In the case provided för in A rticle 
10(5) (b), the D irector G eneral shall comm u-

dique m ensuel du B ureau in ternational qui est 
visé dans la C onvention de Paris pou r la 
protection de la p roprié té  industrielle.

13.2 Contenu

a) A u m oins dans le p rem ier num éro de 
chaque année dudit périodique est publiée une 
liste mise å jo u r des au torités de dépöt 
in ternationales, qui indique å 1’égard de chac- 
une d ’elles les types de m icro-organism es qui 
peuvent y é tre  déposés et le m ontant des taxes 
q u ’elle pergoit.

b) D es renseignem ents com plets sur chacun 
des faits suivants sont publiés une seule fois, 
dans le p rem ier num éro dudit périodique qui 
est publié apres la survenance du fait:

i) tou te  acquisition, cessation ou lim itation 
du sta tu t d ’au to rité  de dépöt in ternationale  et 
les m esures prises en rapport avec cette 
cessation ou cette lim itation;

ii) tou te  extension visée å la regie 3.3;
iii) to u t a rré t des fonctions d ’une autorité 

de dépöt in ternationale , tou t refus d ’accepter 
certains types de m icro-organism es et les 
m esures prises en rapport avec cet a rré t ou ce 
refus;

iv) tou te  m odification des taxes per^ues par 
une au torité  de dépöt in ternationale;

v) tou te  exigence com m uniquée conform é- 
m ent å la regie 6.3 b) e t tou te  m odification de 
celle-ci.

Regie 14 

D épenses des délégations

14.1 Couverture des dépenses

Les dépenses de chaque délégation partici- 
pan t å une réunion de 1’A ssem blée ou ä un 
com ité, un groupe de travail ou une autre 
réunion tra itan t de questions de la com pétence 
de 1’U nion sont supportées par 1’E ta t ou 
1’organisation qui l’a désignée.

Regie 15

Q uorum  non atteint au sein de l ’Assem blée

15.1 Vote par correspondance

a) D ans le cas prévu å 1’article 10.5) b), le 
D irecteur général com m unique les décisions



m ånadstidskrift utgiven av in ternationella 
byrån som avses i Pariskonventionen för indu­
striellt rättsskydd.

13.2 Innehåll

a) E n  aktuell förteckning över in ternatio ­
nella depositionsm yndigheter skall publiceras 
åtm instone i första num ret av näm nda tidskrift 
varje år m ed uppgift för varje m yndighet om 
det slags m ikroorganism er som får deponeras 
hos den och de avgifter som den u ttager.

b) Fullständiga upplysningar om  följande 
om ständigheter skall publiceras en gång, i 
första num ret av tidskriften som publiceras 
efter det om ständigheten  har in träffat;

(i) förvärv, upphörande eller begränsning 
av ställning som in ternationell depositions- 
myndighet och de å tgärder som har vidtagits i 
sam band m ed sådant upphörande eller sådan 
begränsning;

(ii) utvidgning som avses i regel 3.3;
(iii) upphörande av verksam het som in ter­

nationell depositionsm yndighet, vägran att 
godtaga vissa slags m ikroorganism er och 
åtgärder som har vidtagits i sam band m ed 
sådant upphörande eller sådan vägran;

(iv) ändring i avgift som uttages av in terna­
tionell depositionsm yndighet;

(v) krav som  har m eddelats enligt regel 
6 .3 .b och ändringar i sådant krav.

Regel 14 

Delegationernas utgifter

14.1 Täckning av utgifter
U tgifter för delegation som deltager i möte 

m ed försam lingen eller i kom m itté , a rbets­
grupp eller annat m öte som behand lar frågor 
rö rande unionen skall bestridas av den stat 
eller organisation som har u tsett delegatio ­
nen.

Regel 15

Bristande beslutförhet i försam lingen

15.1 O m röstning per korrespondens
a) I fall som anges i artikel 10.5.b skall 

generald irek tören  sända underrätte lse  röran-



nicate any decision of the Assem bly (o ther 
thån decisions relating  to  the A ssem bly’s own 
p rocedure) to  the C ontracting  States which 
w ere not rep resen ted  when the decision was 
m ade and shall invite them  to express in 
w riting their vote o r abstention  within a period 
o f three m onths from  the date  o f the commu- 
nication.

(b) If, at the expiration  o f the said period, 
the num ber o f C ontracting  States having thus 
expressed their vote o r abstention  attains the 
num ber of C ontracting  States which was lack- 
ing for attain ing the quorum  when the decision 
was m ade, tha t decision shall take effect 
provided that at the sam e tim e the required  
m ajority  still obtains.

de l’A sseniblée, au tres que celles qui concer- 
nent la p rocédure de 1’A ssem blée, aux E tats 
con tractan ts qui n ’é ta ien t pas représen tés lors 
de 1’adoption de la décision, en les invitant å 
exprim er par écrit, dans un délai de trois mois å 
com pter de la date  de ladite com m unication, 
leur vote ou leur abstention .

b) Si, å 1’expiration de ce délai, le nom bre 
des E tats con tractan ts ayant ainsi exprim é leur 
vote ou leur abstention  atte in t le nom bre 
d ’E ta ts contractants qui faisait défau t pour que 
le quorum  fut a tte in t lors de 1’adoption de la 
décision, cette dern iére  devient exécutoire, 
pourvu q u ’en m ém e tem ps la m ajorité  néces- 
saire reste acquise.



de annat beslut av försam lingen än sådant som 
avser försam lingens egna p rocedurfrågor till 
de fördragsslu tande sta ter som icke var fö re­
trädda  när beslu tet fattades och anm oda dem  
att inom  tre  m ånader från dagen för un d errä t­
telsen skriftligen avge sin röst eller ange a tt de 
avstår från a tt rösta.

b) U ppgår vid utgången av näm nda frist 
antalet fördragsslu tande sta ter, som har avgi­
vit sin röst eller fö rklarat att de avstår från att 
rösta, till det an tal fördragsslutande sta te r som 
saknades för beslu tförhet när beslu tet fa t­
tades, skall beslu tet träda i kraft under fö ru t­
sättning att sam tidigt erforderlig  m ajorite t 
fortfarande föreligger.



N o rsted ts  Tryckeri, S tockho lm  1983


